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I. THEORETICAL AND METHODOLOGICAL PROBLEMS
OF PHILOLOGICAL RESEARCHES

—_—

KATEI'OPUA MEPBI U CTEIIEHHU B PYCCKOM A3bIKE
KAK KOTHUTUBHAA CYIIHOCTD U CPEACTBA BbIPA’XKEHUA

. b. berenues Mazucmpanm,
Aowvieetickuii 2ocyoapcmeenHulil

VHU8epcumenm,

2. Maiixon, Pecnybauxa Aovices, Poccus

Summary. This article observes the category of measure, degree, and its relationship in Rus-
sian language with other cognitive categories is discussed in the article. Representations of
syntactic constructions with the meaning of measure and degree allowing revelation of cogni-
tive-syntax nature of investigated category are analyzed.

Keywords: syntax; cognitive category; meaning of measure and degree; syntactic invariant.

[ToHsATHIIHBIE KATETOPUU B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUH — 3TO CMBICIIOBBIE
KOMIIOHEHTBI OOILEro xapakrepa, CBOMCTBEHHbIE HE OTAEIBHBIM ClIOBaM, a 00-
IIMPHBIM KJIACCaM CJIOB, BBIPA)KAEMBbIE B €CTECTBEHHOM SI3bIKE Pa3HOOOPAa3HBIMU
CpEIICTBAMM.

Kareropusi, kak 00beIMHEHNE HEKUX CYIIHOCTEH, (OpMUpPYETCs Ha OCHO-
B€ KaKOro-aubo KOHIENTa WJIM KOHILENTYaJbHOW CTPYKTYPBI, BBIPAXKAIOLIUX
UJICI0 MTO100MS UM CXOJICTBA OOBEAUHIEMBIX €UHUII, & MEXAaHU3M KaTeropusa-
UM COCTOUT B CONOCTABJEHUH JBYX KOHLENTYaIbHBIX CTPYKTYP B PE3yJIbTATe
KOTOPOTO U JI€JAETCs BBIBOJ O IPUHAIJIEKHOCTH K TOW UM MHOW KaTErOpHUH.

OcHOBHOE coziepKaHUE KaTEropuu Mephbl U CTENeHH (POPMUPYIOTCS B MO-
Ji€ KBAJIMTaTUBHOCTH. J[OMOIHUTENBHBIM K KBAJINTATUBHOCTU BBICTYNA€T KBAaH-
TUTATUBHOCTb — BTOPAasi OCHOBOIIOJIATAIOIIAsl KATETOPUs YEIOBEYECKOr0 MBIII-
JeHUA U si3bIKa. TONBKO T€ MPU3HAKH CIIOCOOHBI OKa3aThCsl OOBEKTOM HM3MEpe-
HUSl MEPBI WIM OLEHKH CTEIIEHU, KOTOPBIE PACIIONIararoTCs Ha MEPECEUEHUH Ka-
TEropuil KBAJIMTATUBHOCTU U KBAHTUTATUBHOCTH.

Kaxxp1il mpu3HaK, ocTaBasiCh MPU3HAKOM (HaXOISCh B paMKaxX KaTEropuu
KBAJIMTATUBHOCTH) MOXKET OBITh KBAJIMTATUBHBIM WM KBAaHTUTATUBHBIM. VIMeH-
HO II0 3TOW IIPUYMHE HCCIIeyeMast KaTErOpUsl UMEET JBOMHOE HA3BAHUE: XapaK-
TEPUCTUKON Mephl 001a/1al0T KBAaHTUTATUBHBIE NMPU3HAKH, a XapaKTEPUCTUKOM
CTENEHU — KBAHTUTATHBHbIE. VIMEHHO B3aMMOJEHCTBUE KBAaJUTATUBHOCTH MU
KBAaHTUTATUBHOCTHU MO3BOJISIET T PepeHIupoBaTh MEPY U CTENEHb KaK JIBE CO-
CTaBJISIOIINE CyOKaTErOpHH.

COBOKYITHOCTH MPU3HAKOB KaXKIOW €IMHULIbI, BXOAAIIEH B M30(QyHKIIHO-
HAJIbHBIA PsJ, NPOSBIIOTCS B IUIAHE COJEP>KAHMS, B IJIAHE BBIPDAXKCHMS U B
1aHe (QYHKIMOHUPOBAHMS HA TOM SI3bIKOBOM YPOBHE, B COCTaB KOTOPOr'O OHA
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BXOJIUT — HA YpPOBHE CJIOBOCOYETAHHUS, Ha YPOBHE MPEJIOKEHUS, HA YPOBHE
CJIOKHOTO CHHTaKCHUYECKOr0 LEJIOr0 U MPOMEKYTOUHBIX ApycaX, KOTOpPbIE MO-
I'yT OBITh BBISIBIEHBI Ha KaXXJ1I0M ypoBHE. TOUKON OTcUeTa npu Kiaccuukanuu
€IMHMI] KaXI0r0 N30()YHKIIMOHAIBHOTO PSJa CIIYKUT MHBApUAHTHAs €ANMHMIIA.

Bosmoxxnoctu popMupoBanus H30(QyHKIIMOHAIBHBIX PAOB Y Pa3InYHbIX
CUHTaKCUYECKUX KOHCTPYKLMHM pa3iuyHbl, UTO ONpEEsieTcs psaioM (akTopos,
OrpaHUYMBAIOLIMX BEPXHIOK U HIXKHIOKO FPAHMIIBI PSAA.

IlepBbIM U OCHOBHBIM (PAKTOPOM, OTPaHUYMBAIOIIMM HU30()YHKIIMOHAIIb-
HBI psJl «CHHU3Y», SIBISETCA CEMaHTHYeCKas CTpyKTypa. B 3aBucumoctu ot
quclla NPONO3ULMKA M BO3MOXHOCTH MX HMMIUIMKALlMW, CBEPTHIBAHUS, HHKHSS
rpaHUlia psa MOXKET pacloyiaraThCsi Ha SApyce MPOCTOrO OCIOKHEHHOTO WIIH
JaXKe CJI0KHOIO MPEIIOKEHUS.

KoHcTpyKinu co 3HaueHHEM Mepbl U CTENEHHM KauecTBa B OOJIBIIMHCTBE
CBOEM HWXXHEH rpaHuled M30(QYHKIIMOHAIBHBIX PSAOB UMEIOT CIOXHOMOIIH-
HEHHOE TpejioxkeHre. HBapuaHTHOM 30HOM M30(YHKIIMOHAIBHOTO Psijia KOH-
CTPYKLIMH CO 3HAYEHUEM MeEpbl M CTENEHU SBIAETCS CIOXHOMOAYMHEHHOE
npeIoKeHHe, MOCKOJIIbKY HMEHHO B HeM (opMajbHbIe U CEMAaHTHUYECKHE MPHU-
3HAaKU JEMOHCTPUPYIOT HEOOXOAUMYIO U TIOCTATOYHYIO CTENEHb BBIPA)KEHHOCTH
Y HaXOJSTCS B €JUHCTBE.

CI0)XKHONIOTUMHEHHBIE TPEMJIOKEHUS CO 3HAYEHHUEM MEpbl U CTEIECHU
MOXXHO CUYUTaTh MPEII0KEHUSIMH MO3UIMOHHOIO THUIIA, TaK Kak MPUIATOYHOE
3aMeIaeT CHHTAaKCUYECKYI0 MO3ULHI0 B INIaBHOM. Ha 3TOM OCHOBaHMU MO>XHO
BBIICIIUTD NPEIJIOKEHUS MEPBI U CTEIIEHH B CAMOCTOSITEIIBHBIE CHHTAKCUYECKUE
KJIACCBL.

Cn0)KHONIOTUMHEHHBIE NPEJIOKEHNS C IPUIATOUYHBIMU Kauy€eCcTBa, MEPHI U
CTENEHU KayecTBa MPENCTABIAIOT COOOH OTIENbHYIO T'PYMNIY CHUHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKIIUH, KOTOpask MOXET ObITh IMPOTHBOIOCTABJICHA CIOKHOMOIYUHEH-
HBIM TIPEIOKEHUSIM APYTUX pa3psaioB. X OCHOBHBIM OTIMYHEM SIBIISIETCS BTO-
PUYHOCTh CUHTAKCHUYECKOW (PYHKUMU MPUIATOYHOI'O MPEII0KEHUS, BXOASILETO
B MX COCTaB. 3HAY€HUs Mepbl WM CTENEHH NpHU3HaKa, MaHU(pECTUpYyEMbIE B
IJIaBHOM TPEJIOAKEHUHU, OCTABasICh WHBAPUAHTHBIMU, BBIPAXKAIOTCS MyTEM YKa-
3aHMSI HA CJIEACTBUE, CPABHEHUE WIH LIETb B IPUAATOYHOM.

CrpyKTypHBIE TapaMeTpbl PUCIOBHON-TIPUCOCTABHOM CBSI3U TaK K€, KaK
Y TapaMeTPbl HO3ULMOHHOCTH — O0YCIIOBJIEHHOCTH HE SBJISIIOTCS JOCTATOYHBIMU
I KJaccu(UKALMK CIOKHOMOJYUHEHHBIX KOHCTPYKLIMNA CO 3HAYEHUEM MEpHI
U CTENEHU; BOZHUKAET HEOOXOIMMOCTh UCIOJIb30BaHUSI TEOPUHU MTEPEXOTHOCTH U
CUHKPETU3Ma; MO3UIMOHHBIN MapaMeTp 3al0JIHEHUS CHHTAKCUYECKON MO3ULUU
TaK)K€ HE MOXKET ObITh €IMHCTBEHHBIM KJIACCU(UKALMOHHBIM. THIIONOrUsS KOH-
CTPYKLIM, BBIpQXXAIOUIMX KaTErOprHalbHOE 3HAYEHHE MEPhI U CTENEHH UHBapH-
AHTHOT'O CHHTAaKCHYECKOTO sIpyca CI0KHOIOAYNHEHHOIO MPEIOKEHMS, OKa3bl-
BAaETCsA HEMOJIHOM 0Oe3 BBEJAEHUS KPUTEpHsl HalW4yus MHTEHCU(UKaropa Jnbo

M30()YHKIIMOHAJILHOTO €My SBJICHHS (PKCIpeccuBa B (PYHKIIMN WHTEHCU(DHUKATO-
pa) [1, c. 466].
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Bce ckazaHHOE MO3BOMISET CAENATh BBIBOJ O MHOTOMEPHOW CTPYKTYpE KO-
THUTUBHO-CHHTAKCHUECKON KaTeropuu mepbl u creneHu. OHa ¢hopMupyercs Ha
KOTHUTUBHOM YPOBHE U INpPEACTaBIIAET cOOOMl pe3yinbTaT B3aUMOJAEWUCTBUS CU-
CTEMBI IPYIUX KOTHUTUBHBIX KaTerOpuil. B pe3ynpTare 3TOro B3anMOIEHCTBUS
KaTeropus Mepbl U CTENEHU MOJy4YaeT TaKhue BHYTPEHHHE CBOMCTBA, KOTOPBIE
MO3BOJISIIOT €U IMOJIy4YaTh CBOKO SI3BIKOBYIO PENPE3EHTALNIO UCKIOUYUTEIBHO Ha
CUHTAaKCUYECKOM YPOBHE B KOHCTPYKIMAX Ha sIpycax OT OCI0KHEHHOTO IPOCTO-
ro J10 6ECCOI03HOro CIOXKHOro npenaoxeHus. [1o 3Toi npuunHe MBI U Ha3bIBA-
€M YKa3aHHYIO KaTeropHio, IOMUMO KOTHUTHUBHOM, €lIe U CUHTaKkcu4yeckou. Ee
KOTHUTHBHBIE CBOWCTBA (KBAJIMTATHBHAS XapPAKTEPUCTHKA KBAaHTUTATHBHOIO
NpHU3HaKa MO0 KBAHTUTATHUBHAS XAPAaKTEPUCTHKA KBAJIUTATUBHOIO MpU3HAKA B
110JI€ KOMIIAPATUBHOCTH) JIOMOJIHSIOT ONpPENEIEHHBIM CHHTAaKCUYECKUMHU CBOM-
CTBaMH: 00sI3aTEJIbHBIM HAJIMYUEM HUMIUTUIUTHON WM SKCIUIUIUTHOM CpaBHU-
TENHHOW KOHCTPYKIMHM W WHTeHcHdukaropa [2, c. 85]. M3odyHKkmoHATEHBIN
HOJIXOJ MMO3BOJISIET MPEICTAaBUTh (PYHKIIMOHUPOBAHUE ONKCHIBAEMON KaTErOpUH
LIEJIOCTHO, C YYETOM BCEX €€ aCIEKTOB.

Bbub6anorpadguyeckuii cnucok

1. JleneneB 1O. FO. KorHUTHBHO-AMCKYpPCHBHAsI MPHUPOJA S3BIKOBON HM30(yHKIMOHAIHHO-
ctu // S3wik. Tekct. Juckypc: Hayunsrit anpmanax CrtaBponoibsckoro otaenenus PAJIK.
Beim. 8. - CraBponons: M3n-Bo CI'TIH, 2016. - c. 463-470.

2. Jlenenes lO. 1O. SIBnenust n30(pyHKIIMOHATBHOCTH B CHHTAKCHUCE sI3bIKa. - CTaBPOIOJb:
W3n-so CI'Y, 2019. -168 c.

PYCCKHH POJIUTEJIbHBIN A JTEXK
C NO3ULIU HOCUTEJISI TYPKMEHCKOI'O SI3BIKA

M. I'apagxaen Mazucmpanm,
Aovleetickuil 20cyoapcmeeH bl

YHUBepcumem,

2. Maiixon, Pecnybauxa Aoviees, Poccus

Summary. Articles expressing similar meanings of nouns, unlike Indo-European languages,
are absent in the Turkmen language. Therefore, in the Turkmen language, certainty and uncer-
tainty are expressed in various synthetic and analytical forms. Definiteness and uncertainty is
a multidimensional problem, it is closely related to the entire grammatical structure of the
language.

Keywords: genitive case; definiteness and uncertainty; grammatical structure of the.

[TonATHS ONPENENeHHOCTH U HEONPEAEICHHOCTH UTPAET BAKHYIO POJIb IJIS
TIOPKCKHUX SI3bIKOB, YEM JIJIs 3aMaJHOCBPOIEUCKUX S3BIKOB, IJI€ OHU BBIPAKAIOT-
CA C IIOMOLIBIO apTHUKJIEH. B TYpKMEHCKOM s3bIKE€ POAUTEIBbHBIM IAJIEK YIIO-
TpebmsieTcss Kak B «opopMiIeHHOM», Tak U «HeodopmieHHOI» dhopmax. [To Bo-
poCy yNnoTpeOeHus: POIUTEIBLHOTO MaJeKa B TIOPKCKUX sI3bIKax B ABYX (op-
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Max CpeJld YUYEHBIX CYIIECTBYIOT pa3HOpEUUBbIe MHEHUS. VIX MOXXHO pa3/ieuTh
Ha TpH Tpynmbl: ogHa rpynma yueHnbix (M. A. Kazem6ek, H. K. JImutpues u mp.)
«ohopmiieHHYI0» (HOPMY POJIUTEIBHOTO TajJeka CBS3bIBAET C BBIPAKEHUEM
OIPEAEICHHOCTH, a «HEO(POPMIIEHHYIO», (HOPMY POAUTEIBHOIO MajeKa — C BbI-
paxeHueMm HeornpeaeneHHOCTH. COBEpUIEHHO MPOTHUBOMOI0KHOE MHEHUE BbI-
ckazbiBatoT apyras rpynna ydyensix (C. H. WBanos, C. A. CokonoB u 1p.).
Hampuwmep, mo maeanto C. H MBanoBa, HEOOXOAMMO PacCCMOTPETH CJIOBO B HY-
neBoit ¢dopMe (QYHKIMEH TOJbKO HMMEHHUTEIBHOIO TMajexa, a CUYMUTaTh HX
«HeoPpOpMIICHHBIMUY TajiekaMu HET ocHoBaHus [1, ¢. 18—19]. A TtpeTbs rpymma
yueHbix (aBTopel «I'pammaruku antaiickoro si3pika», A. A. bermspbOekona,
E. Nayenos [1, c. 34-36], A. bekb6eprenos, T. C. KypambaeBa u Jip.) npu3HAIOT
ynotpebiieHre «0(hOPMICHHOTO» U «HEO(MOPMIICHHOTO» POAUTEIBLHOIO IMajieka
U CBSI3BIBAIOT UX C BBIPAKEHHEM OIPENEICHHOCTH U HeonpenenieHHoctu. Haps-
Iy C 3TUM OHM OTMEYAIOT O BO3MOXXHOM YHOTPEOJIEHUH POIMTEIBHOIO NajexKa
B JIByX (OpMax MW B MHBIX CTHIMCTHUYECKUX IIENIX. B HEKOTOPBIX Cllydasx B
TYPKMEHCKOM SI3bIKE CJIOBO B «O()OPMIIEHHOMY POJIUTEILHOM MajieKe BhIpaKaeT
HEOTIPEICIICHHOCTh, a B «HEO(POPMIICHHOM)» POIUTEIHLHOM TMaJeKe — Ompese-
JIEHHOCTb.

OHaKo MBI CUMTAEM, YTO B TYPKMEHCKOM SI3bIKE CJIOBO B «O(DOPMIIEHHOM)
najzie)ke BO MHOTHX CIIy4asiX BBIPa)KaeT OMpPEAeNIeHHOCTh, a B «HEO(POpMIICH-
HOM» POJIMTEIIbHOM MaJIeKe — HEeOoNpeAeIeHHOCTh. [I[puunHON BhIpaKeHUS He-
OTIPEICIICHHOCTH «O(QOPMIICHHBIM» POJHUTEIBLHBIM MAaJEKOM, W, Ha00OpOT,
BBIPAKEHUS OIPEACICHHOCTH «HEO(DOPMIICHHBIM» POJUTEIBHBIM TaJEKOM
«...MOXET OBbITh JIEKCUYECKOE 3HAYEHUE KOMIIOHEHTOB B CIIOBOCOYETAHUH, BBI-
pa)K€HUE WM HEBBIPAXKEHNE PUHAJIEKHOCTH CJIOBOM B POJUTEILHOM NaJEXKe,
MOPSIIOK PACTIONONKEHNS KOMIIOHEHTOB B CJIOBOCOUYETAHHMH, AKIIEHTHUPOBKA CO
CTOPOHBI TOBOPSILIETO CJIOBA B POJUTEILHOM Majiexke» [1].

OrnpeneneHHOCTh BbIpAXXAETCsl B POAUTEIILHOM Na/IeKe B CAEAYIOIIMX CIIy-
yasx: 1. Koraa cioBo B poaMTENbHOM Majieke ONpEAENsieT 3HaueHHE CJIOBa B
dbopMe TPUHANIEKHOCTH M YKa3blBa€T HAa MPUHAIIECKHOCTH O00O03HAUYEHHOTO
npeaMera KoMy-HUOYIb WIM 4eMy-HUuOyb 2. Eciu cI0BO B pOAUTEIHLHOM Ma-
JeXe SIBIsAETCS] COOCTBEHHBIM MMEHEM, TO B TaKUX ClydasiX OHO MOKET YIO-
TpeONATHCA U B «0OPMIIEHHON», U B «HEo(popMIIeHHOIH» dhopmax. ITO o0bsc-
HSIETCS TEM, YTO COOCTBEHHBIE MEHA BCET/1a 0003HAYAIOT KOHKPETHEIE TTPEIMe-
ThI U siBeHus. 2. Korga cioBo B «0(pOpMIEHHOM» POAUTEIHLHOM Tajexe 000-
3HAYaEeT UENbIi MPEAMET, a CJIOBO B (hOpMe NMPUHAICKHOCTH — YacTh MpEAMETa,
TO BBIPAYKAETCS ONpPEAEIEHHOCTh. 3. Korzia ciioBo B pOAMTENBRHOM Majexe, 000-
3HAuYaeT pas/ieNuTeNbHbIe, KOJIMUYECTBEHHbIE 3HaUYEHUs, TO OHO YNOTpelsercs
TOJIBKO B «0(hOopMIIEHHOW» (popMe U BbIpakaeT omnpeaeneHHocTs. 4. Korna cio-
BO B POAMUTEIILHOM TMajie’ke 0003HAYAET YCHIMTEIbHbBIE WU YMEHBIIUTEIbHbBIC
3HA4YE€HMSI, TO OHO YNoTpeosieTcs B «oopmMiIeHHON» (popMe U BhIpakaeT ompe-
neneHHocTh. 5. Kornma ciioBo B poAUTENBsHOM Majiexe B «0hOpMIICHHON» dhopme
0003HaYaeT MECTO U BpEMsl, TO BhIpa)KaeTcs ompeneineHHocTh. Heomnpenenen-
HOCTb BBIPQXA€TCsl B POJUTENBHOM Majexe B ciexyromux ciaydasx: 1. Korma
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CIOBO B «HEO(GOPMIIEHHOM» POJUTEIBHOM MaJeKe OMpEeeseT MpUHAICK-
HOCTBb IIPEeIMETa, KOTOPhIH 0003HA4YeH CIIOBOM B (popMe NMPUHAICKHOCTH, TO
OHO BBhIpaXaeT HeolpeaeneHHoCcTh. 2. Korma cioBo B «Heo)OpMIEHHOMY POIH-
TEJIBLHOM Majieke 0003HAYaeT LEbIi MPEeaMET, a CJI0BO B popMe MPUHAJICKHO-
CTU — 4YacTh MPEIMETA, TO OHO BhIpakaeT HeompeaeaeHHOCTh. 3. Koraa ciioBo B
«HEO(POPMIICHHOMY» POJUTEILHOM Majieke 0003HAYaeT MECTO U BpeMsi, TO OHO
BBIPAKAET HEONPEJEICHHOCTh. BUHUTENBHBIN MaJeK, KaK U POJUTEIbHBIN, B
TIOPKCKHUX SI3bIKAaX YIOTpeOnsieTcs B «0GOPMIICHHON» U «HEO(POPMIICHHOM
dbopmax, ¥ 3TO TOXKE BO MHOTUX CIy4asiX CBSI3aHO C BHIPAXKEHUEM OMPEICICHHO-
CTH ¥ HEONPEJECITCHHOCTH.

B 3akntouenune ormerum cieayouee. Kareropus poauTenbHOro najaexa B
sI3pIKaX Pa3HbIX THUIOB CJIOKHA U MHOTOOOpa3Ha M BBI3BIBAET Pa3IMYHBIC IMOJI-
X0JIbl K €€ aHanu3y. bosiee MojHyo KapTUHY JA€T COYETAHUE TUIOJIOTUYECKOT0
Y JTHAXPOHUYECKOr0 MOAXOMAOB. THIOJOTMYECKUN MOJAXOJ K HU3YUYEHUIO POJIU-
TEJIBLHOTO Taje)ka MOMOTaeT, IMyTeM CpPaBHEHUS S3BIKOBBIX (DAKTOB, HAXOJHTh
€MHCTBCHHO BEPHBIC PEIICHUSA, a NUAXPOHUYECKUE JAHHBIC NENIAI0T KAPTUHY
Oosee TOHOM, OTOOpaXkasi pa3BUTHE MHTEPECYIOIIEH HAC KaTeropw BO Bpe-
MEHHOM Cpe3e.
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Il. ISSUES OF TEACHING METHODS OF THE DISCIPLINES
OF PHILOLOGICAL CYCLE

—_—

ON TYPES OF READING AS FORMS OF INDEPENDENT WORK
FOR UNIVERSITY STUDENTS

M. Taulean Associate professor, PhD.,
Balti State University “Alecu Russo”,
Balti, Moldova

Summary. Reading in the classroom seems to lose its autonomy and becomes an attribute of
speaking and reading material is only an additional stimulus for the development of speaking
skills. The article focuses on the importance of home-reading as one of the aspects of stu-
dents’ independent work in English language teaching. The article describes the types of read-
ing, distinguishes synthetic and analytical reading, translated and non-translated reading and
describes several functions of home reading.

Keywords: home-reading; independent language learning; fiction text; learning process; for-
eign language.

Reading in the target language helps the students develop their speaking
skills, enriches their vocabulary, introduces them to the culture and literature of
the target language and develops their analytical thinking. Although university
students at pre-intermediate level should read literature as well as informative and
factual texts, this study focuses on the use of fictional literature in the foreign lan-
guage class. The concept of literature refers to fictional works such as short-
stories, novels, prose, drama, poetry etc. Reading is an independent activity when
we read in order to retrieve information from a text. However, it should be clari-
fied that, depending on the situation, the completeness and accuracy of infor-
mation retrieval will be different. The task of teaching reading as an independent
speech activity is to teach students how to extract information from text to the ex-
tent needed to solve a specific speech task, using specific reading techniques.

According to Self (1997), reading can also act as a means of developing
and monitoring related speech skills, as it allows students to optimise their learn-
Ing process: a) The use of reading allows students to optimise their acquisition
of language and speech material; b) Communication-oriented tasks for control-
ling vocabulary and grammar, listening, writing and speaking assume the ability
to read and are based on written texts and instructions; c) Exercises to develop
and practice all language and speech skills are also based on text and written in-
structions for the exercises and tasks.

The current focus is on the development of oral language skills and unwit-
tingly the teacher subordinates all work on reading to this task. Reading in the
classroom seems to lose its autonomy and becomes an attribute of speaking and

=10



reading material is only an additional stimulus for the development of speaking
skills. Learning to read as a process of “extracting information from a print
source” is replaced by "working through" (Farrell, 2009: 32) reading aloud,
question and answer work, translation, paraphrasing, etc. Reading as a speech
activity is hardly ever taught: it is always out of the teacher's sight. It would be
unfair, however, to look for the reason for this situation in the fact that oral
speech has taken one of the main places in learning and as if it has replaced
reading. It did not supplant reading, but subordinated it, which should not be the
case. Speech and reading are two types of speech activity. While they are inter-
connected, they have their own specificities. Just as it would be inappropriate to
teach oral speech on the basis of printed texts alone, without other means of
stimulating expression, it is inappropriate and ineffective to teach reading on the
basis of oral speech alone.

Types of reading. There are many different classifications of reading
types. Each of them is based on different principles. Thus, some authors divide
reading into types according to psychological features of their perception: trans-
lational — non-translational, analytical — synthetic; other authors — according to
the conditions of their performance: independent or non-self, prepared — unpre-
pared; by the abundance of reading: extensive — intensive, etc.

There are several types or skills of reading in the foreign methodology:

a) Skimming (exploratory reading) (identifying the main topic/idea of a text);

b) Scanning (searching for specific information in the text, reading diagonally
according to the key words);

c) Reading for detail (to understand text in details, not only in terms of content,
but also in terms of meaning).

Currently, the classification of reading, proposed by S. K. Folomkina
(2005), into exploratory, introductory, viewing and exploratory is widespread.

Synthetic reading is reading in which the reader's attention is fully or
mainly focused on the content, and this content is perceived synthetically and
quickly. Analytical reading — reading in which the reader's attention is partly
disconnected from the language structure of the text, hence this reading is much
slower. The synthetic reading helps you to understand simple texts without the
need for analysis and translation. Analytical reading serves as a means of under-
standing more complex texts which include individual difficulties that can only
be overcome by reading and translation. It used to be thought that learning
should start with analytical reading because it was the basis for synthetic read-
ing. But this approach turned out to be ineffective because in this case students
do not learn to read without a dictionary, they do not trust their knowledge, they
translate the whole text in a row, even simple sentences, they do not know how
to use language guessing. It cannot be imagined that analysis appears only when
unfamiliar words appear. It can also occur when the text is understood without
translation, for example, when the text or the content is set to highlight linguistic
features. Analytical comprehension can also be triggered by working on a text in
advance. An essential feature of analytic reading is the presence of an analytic

=11



orientation during the reading process itself — i.e. detailed comprehension.
Through analytical reading students learn how to overcome language difficulties
and thus comprehend textual content.

The relationship between synthetic and analytical reading is a common
thread running through all stages of analytical reading. Analysis never exists
separately from synthesis. In fact, we are more likely to encounter synthetic
reading because the reading process goes through three phases of comprehen-
sion: primary synthesis, analysis, and secondary synthesis. Students read a new
text and draw on known linguistic material to find out its overall meaning. They
then analyze the unknown linguistic units and synthesize again, because the pre-
requisites for direct reading comprehension are created as a result of the analy-
sis. Understanding at this stage is naturally deeper and more accurate, thanks to
the analysis.

Reading is the overall mental state of the learner, expressed as the ability
to perform this activity. First of all, this includes knowledge of the phonetic dif-
ficulties of the language, the use of logical and emphatic emphasis, knowledge
of vocabulary, grammar and language style. Secondly, it is determined by the
refinement of the reading mechanism, the accuracy of sound-letter correspond-
ences and the speed of reading. Thirdly, reading readiness is determined by the
learner's general culture, age, and knowledge of the larger context that ensures
his or her understanding of the content of the passage. Reading can be general
and special for reading a given text. Special readiness is achieved by the work
preceding the reading of the text. This is how we distinguish between prepared,
partially prepared and unprepared reading.

Every text has its difficulties; there are two main ways of overcoming
them:

1. these difficulties can be resolved before the students start reading the
text by adapting it or by carrying out appropriate explanations and exercises be-
fore reading, or by a combination of these ways. 2. these difficulties may not be
resolved at all or may be partially resolved before reading the text. In this case,
the difficulties hindering comprehension will have to be fully or partially over-
come by students during the reading itself, under the guidance of the teacher, by
analysing incomprehensible parts of the text or by using a dictionary.

For example, Comprehension 1.

When you read an article, you can often guess the words you do not know
from the context. Find words or expressions in the above article which have the
following meanings:

a) say or do something wrong or inappropriate, usually as a result of
thoughtlessness, and so cause an awkward situation; b) quick and not thorough;

c) something to eat which is considered rare or expensive; d) say or do
something wrong or stupid; e) something done without attention to details;
quick, hurried.
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Comprehension 2.

Explain, what is meant by the following expressions in the text: overt,
frank manner or communication; to transmit information; subtle, indirect cues;
a smile can be used to cover up embarrassment; a mysterious smile can unnerve
Western sales people; devour or orthodox Muslims and Jews; close proximity;
you don’t want to undermine your business relationships by being coy about
your personal space; their capability to pick up on non-verbal communication.

By “home reading” we mean that reading at home is compulsory for all
students, in addition to the university textbooks, and that it is constant and abun-
dant for the purpose of extracting meaningful information. In order for this read-
ing to be continuous and compulsory, it must be possible to do. The texts
should, therefore, be light (adapted) from fiction, social, political and popular
science literature, containing mainly lexical and grammatical material that is
familiar to students. According to the nature of comprehension, it is a synthetic
reading, as the linguistic form of texts in this case does not require significant
effort of thought and will for its disclosure, and the reader's attention is focused
on extracting the information encrypted in the text. According to the method of
reading — it is reading to oneself or ideally — visual reading, "as the most perfect
and mature reading" (Kuzmenko & Rogova, 1991: 238-252).

Thus, the main purpose of home reading is to get information from texts
in a foreign language. At the same time, systematic home reading is an im-
portant source and means of increasing students' vocabulary and developing
their speaking skills. This type of reading has a leading role in the development
of language reading skills and improving students' oral speech skills on the basis
of their reading. In order to read effectively in a foreign language, it is necessary
to pay attention to: extract meaningful information; reading using key words;
working with a dictionary; use footnotes and comments suggested in the text;
interpret the reading text.

According to N. Slivanova there are several functions of home reading:

a) The main educational function is cultural and creative, which provides
preservation, transmission and development of general education culture by
means of literary and artistic component, which implies access to another na-
tional culture and thereby to the world culture. b) Developmental function: shap-
ing of an independent aesthetic attitude towards the surrounding world, critical
and creative thinking, and humanistic values in the process of familiarization
with the best literary works of English literature; ¢) The learning function con-
sists of developing such skills known as "intellectual and communicative read-
ing", i.e. relating the content of the work to one's own experience and being able
to argue one's understanding of the issues raised in the novel.
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ACIIEKTBI PABOTBI C TEKCTOM HA 3AHATUAX 11O PKH
HA MIOAT'OTOBUTEJBHOM KYPCE

O. A. Epomiuna Cmapwuii npenooasamennb,
Pazanckoe 26apoetickoe svicuiee 6030yuiHO-

decanmuoe KOMaHOHOe Yuunuuje

umenu 2enepana apmuu B. @. Mapeenosa,

2. Pazanw, Poccus

Summary. The article is devoted to the issue of methods of working with Russian-language
texts of various forms and content in a preparatory course in a foreign audience. The types of
texts and types of tasks by stages of work with the text are considered.

Keywords: communicative competence; vocabulary semantics; grammatical models; mono-
logical utterance.

TekcT siBisieTcs yHUBEpCaIbHBIM CPEICTBOM O0YUEHUS SI3bIKY, IOCKOJIBKY
OH TO3BOJISIET MOJAOWTU K 3TOMY IPOLECCY C MO3ULKUHU KOMIIETEHUHUH, CIOco0-
CTBYd HE TOJBKO (POPMHUPOBAHHUIO KYJIHTYPHO-PEUEBBIX YMEHHMHA WHOCTPAHHBIX
0o0y4Jarmuxcs, HO U OCO3HAHUIO UX KaK KOMMYHUKATHBHBIX JINYHOCTEH, CIIO-
COOHBIX HE TOJIBKO O0INAThCs Ha HEPOIHOM i ceOs SI3bIKE C HOCUTENSIMU 3TO-
ro si3blKa (B JAHHOM CJIy4yae pycCcKOoro), HO M OLIYLIATh CBOIO MPHHAJJIEKHOCTD
K UX KyJIbTYpPE U COLIUYMY.

He Tepsist cBO€li 3HAUMMOCTH MpU O0YUEHUU PA3HBIM BUIAM PEUEBOM Jiesi-
TEIBHOCTH, TEKCT Ha Pa3HbIX ATalax OBJIAJICHUS SI3bIKOM 3aHHUMaeT Oosee WM
MEHEee 3HauyuTeIbHOe MecTo. lleneycraHoBka 3aHATHS OOYCIABIMBAET MOAOOP
TEKCTa B 3aBUCUMOCTH OT €ro CMBICJIOBOIO THUIIA, CTPYKTYpPBI, JIEKCHUKO-
IPaMMaTHYECKOr0 COAEP/KaHMUS U TEMBI: TIOCIE U3YYEHUS! ONPEIEICHHON rpam-
MaTHUYECKON MOJENIN TeKCT — HaWIy4IIni crocod moka3aTh, Kak MOAelb (yHK-
LIMOHUPYET B PEUH, U B TO K€ BpeMsI IIPOKOHTPOJIUPOBATh YCBOCHUE U ITIOHUMa-
HUE JTaHHOM KOHCTPYKLMHM WHOCTpaHHbIMH BoeHHochayxammmu (MBC); Ha 3a-
HATHUSX MO O0YYEHMIO SI3bIKY CHELMAIBbHOCTU paboTa ¢ TEKCTOM — BakKHeWIIee
cpencTtBo (OpMHUPOBAHHS TEPMUHOJIOTUYECKONH CUCTEMBI OOIIEBOCHHBIX U BO-
€HHO-TIPO(ECCUOHATBHBIX TUCHUTUIHH.

[{enecooOpa3HO BBIAEIUTH BUABI TEKCTA MO «ITPOUCXO0KICHUION:
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1)  TOTOBBIi TEKCT — TEKCT, MPEUIOKECHHBIN MPEMOIaBATEIIEM JIJISl IPOUTCHHSI

U TIOCJIeNYIONIEH pabOThI;

2)  PCKOHCTPYHPOBAHHBIM TEKCT — TEKCT, MPEABAPUTEIBHO MOJBEPTIIUNCS

JEKCUKO-TPAMMAaTHUYECKOM MM TPaMMAaTHKO-CEMaHTHYECKO 00padoTKe;
3)  CKOHCTPYHMPOBAHHBIH TEKCT — TEKCT, CO3JaHHbBIN 110 3a/IaHHIO0 U3 TOTOBOTO

JIEKCUKO-TPAMMaTHYE€CKOr0 MaTepuarna.

PabGora ¢ roTOBBIM TEKCTOM TPAAMIMOHHO MpEANojiaraeT TpU ITama:
NPEITEeKCTOBbIC 3a/IaHUs, COOCTBEHHO UYTEHHE U MOCIETEKCTOBBIEC YIIPaKHEHUSI.
Pabora Ha KaXI0M M3 HHUX IMpecieayeT cOOCTBEHHbIE Lenu. Tak, mpeaTekcro-
BbIE YIPKHEHUSI MOATOTABIMBAIOT WHOCTPAHHBIX BOGHHOCIYKAIIMX K BOCIIPH-
ATHIO0 TEKCTa (CEMaHTU3AIMs HOBBIX JIEKCEM, MIOBTOPEHUE M3YyUYCHHBIX Ha 3aHS-
TUW WIN paHee YCBOSHHBIX TPaMMAaTHUYECKUX KOHCTPYKIMiA). ['paMOTHO mpoBe-
JIeHHasi paboTa B 3TOM HAIpaBJIEHUU — 3aJ0r OBICTPOro, MPaBHIBHOIO U OCO-
3HaHHOTO YTEHHS, YTO B CBOIO OuYepe/lb OOYCIOBIMBAET KaYECTBEHHOE BBITIOJI-
HEHME MOCJIETEKCTOBBIX 3a/IaHUl, KOTOpPhIE B CBOIO OYepe/lb MO3BOJISIOT OKOH-
YyaTeapbHO MpopadoTaTh rpaMMaTHYECKUl MaTepHuall, YCBOUTh MOJENH, MOHSIThH
CMBICT MPOYUTAHHOTIO, COCTaBUTh COOCTBEHHOE BBICKA3bIBAHHWE HA 3aJIaHHYIO
TEMY.

[TpoBoast paboTy Haa MPOU3HOIICHHEM PYCCKUX CIIOB Ha JTOKOMMYHHKa-
TUBHOM JTarne paboThl C TEKCTOM, MIPEMNO/IaBaTeNlb BCSIKUNA pa3 oOpaliaeTcs K 3a-
KOHOMEPHOCTSIM PYCCKOT'0 MPOU3HOIICHMSI, YIUTHIBasl BIUSHUE UHTEPDepeHITH
B TOBOPCHUH, TTOIOMPAET YIPAKHEHUS U 3aJlaHus, BKIIIOYas B HUX: CJIOBa, MO/I-
YEpKUBAIOIINE OCHOBHBIE (DOHETUYECKHE OCOOCHHOCTU PYCCKOTO SI3bIKA; TPY/I-
HbI€ B MPOM3HOCHTEIHLHOM OTHOIIEHUM JIEKCEMBI; CIIOBA, MO3BOJSIONINE KOH-
TPOJIUPOBATH (PAKTOPHI UHTEPPEPECHITUH.

Kpome Toro, Ha sTamne mpeATeKCTOBBIX YINPaKHEHUH W 3aJaHU HE0OXO-
JUMO TIPOJIYMBIBaTh IMEPEX0J]] OT (POHETHUECKHX K JIGKCUKO-TPAMMAaTHUYECKUM
YIPKHCHUSM W 3aaHUSIM.

Dral ceMaHTU3aIMHA HOBBIX CJIOB U BBIPAXEHUN — OJIMH U3 IEHTPATBHBIX
npu paboTe C TEKCTOM, MOCKOJIbKY (POHETHUUECKHE U COOCTBEHHO rpaMMaTHye-
CKH€ 3a/IaHusl HaIllPaBJICHBI HA MOBTOPEHHUE W 3aKpeIICHHE 3HAHUN, YMEHUN H
HABBIKOB.

BaxxHO MOMHHTB, YTO KaXIbId U3 TANOB pabOThl C TEKCTOM B3aHMMOCBS-
3aH C TOCIEAYIOIINM, TTOITOMY «BBITIAI» OJHOTO M3 HUX SBIISETCS MPUIUHON
HEKAYeCTBEHHOIO YTEHUS, HEAOCTATOYHOrO0 (WM TIOJIHOTO) HEMOHUMAaHUs
CMBICJIa IPOYUTAHHOTO.

PaGota ¢ TekcToM He MODKHA MPECTaBIATh COOOW OTACIbHBINA, HE CBS-
3aHHBINA C JPYTUMU 3aHATUAMU BUJL AedaTenbHOCTH. Hampotus, TekcT — 3TO Bee-
r71a MPOJOJDKEHHE, a 3a4acTyl0 U JIOTMYECKOE 3aBEpIICHHE I'PaMMaTHYECKOM
TeMbl. [loaTOMy clieyeT BHUMATENbHO OTHECTHCH K MO00pYy TekcTa. OMmbIT Mo-
Ka3bIBaET, YTO UCIOIH30BAHUE FOTOBBIX TEKCTOB U3 YUCOHHKOB U y4EOHBIX IO-
cobuil He Bcerja 11ey1ecoo0pa3Ho, YTo 00YCIOBICHO PACXOXKACHUEM MPOrpPaMM
U Y4eOHHKOB WJIM OpUEHTAllMel aBTOPOB y4ye€OHBIX MOCOOMI Ha MaTepuan OT-

=15



nenbHoro ropoaa. Kpome toro, TeMa Tekcra JojikHa ObITh ONpejeneHa Creiu-
¢bukoli By3a.

Pabota ¢ TeKCTOM HE CBOJUTCSI TOJILKO K €r0 YTEHUIO M MOCIEAYIOIIEMY
o0cyxnennto. B coBpemenHoit meronuke o0yuenuss PKM naxe k Takum Tpagu-
IIMOHHBIM BHJIaM PA0OTHI C TEKCTOM CYIIECTBYIOT HOBBIC MTOIAXO/IBI.

Pabota Haj CKOPOCTHIO M MPABUIBLHOCTBIO UTEHUS BKIIIOUAET CIIEAYIOLIUE
JTaIbl:

1) mpocnyiiMBaHUE TEKCTa B ayauo3amucH (YTCHHE NpernojgaBaTeiieM) —

NEPBUYHOE BOCIIPUSTHE;

2) aHaIM3 C TOYKH 3PEHHUS JOCTYIMHOCTH M MOHATHOCTH JICKCHUECKUX €/IH-

HUIl) — IEPBUYHOE TTOHUMAHUE;

3) «HaHW3BIBaHWE» CJIOB — MPOTOBApPHBAHHUE BCIICI 3a NPEIOJaBaTeeM OT-

JIEJIBHBIX CJIOB, KOTOPBIE SIBJISIIOTCS TPYAHBIMU ISl TPOUYTEHUSI U BOCIIPHU-

AT, 3aT€M 00BbEIMHEHUE UX C MOCIETYIOIIMMH CJIOBAMH U T. [I.;

4) npocnylIMBaHKE TEKCTa B ayaHo3anmucH (IPOYTEHHUE MPEroiaBaTesieM) —

OCO3HAHME TEKCTAa;

5) dreHne TeKcTa 00y4aEMBIMHU.

[Tocnenyrolee yTeHUE TEKCTa MOKHO, @ B PAJI€ CIy4aeB HEOOXOAUMO CO-
BMEIIATh C JIONOJIHUTEIBHBIMU TPaMMAaTHUYECKUMHU 3a1anussMu. Hampumep, mipo-
YUTATh TEKCT, U3MEHUB (OPMY IJIaroJIbHOTO BPEMEHU WJIM YUCiIa UMEH Cylle-
CTBUTEJIbHBIX, TPOUNUTATh TEKCT OT MEPBOIO WU OT TPEThEro Julia u T. 1. BhI-
MTOJTHEHUE TTOA00HBIX 3aJIaHMK ¢ TCYCHHUEM BpeMeHH obecrieunt Oosee cBOOO/I-
HOE BJIaJIEHUE IPAMMATHUYECKUMHU KOHCTPYKIIUSIMHU.

[Tocne npouteHus TEKCTa LETECO00pPa3HO MPOBECTH Oecely, CBA3aHHYIO C
MOHMMAaHUEM CMBbICIAa TEeKCTa (€CNId 3TO TEKCT BOECHHO-MPO(dEecCHOHATBHON Ha-
MpaBJIEHHOCTH), BbisBIeHUEeM oTHouieHuss MBC k mpountanHomy (eciu 3To
(dbparMeHT u3 Xya0KeCTBEHHOTO MTPOU3BEICHNS).

TpanuuroHHbIe BOMPOCH MPENoAaBaTeNsl XOpPOolId B cCaMOM Havalie 00y-
yeHus. HOCTpaHHbIe OOydaroluecs: JOJKHbI HE TOJbKO CyMETh OTBETHTh Ha
BOIPOC, HO U MHUIIMUPOBATH OOIIIEHUE, 3a]]aBas Pa3HbIE TUIIBI BOIPOCOB, ajpe-
Cysl X KaK TOBapHIllaM o TPYIINe, TaK U MpernojaBareto: ¢gopma Bompoca 0y-
JE€T MEHSTHCS, a 3HaHUS [0 TPAMMAaTUKE KOPPEKTUPOBATHCS U COBEPIIECHCTBO-
BaThCH.

AnbpTepHaTHBOM Oecese (MU JTOMOJTHEHHEM K HEil) MOTYT OBITh CIIEIYIO-
1IUE 3a/IaHUS:

1) TecT Ha MOHMMaHUE: MOCJIE MPOYTEHHS TEKCTAa MPEoaBaTellb Mpeiara-
€T 00y4aeMbIM OLEHUTH YTBEPKIACHUS MO COJAEPKAHHIO TEKCTAa: 3HAKOM

«+», ecI YTBEpPKACHHE BEPHO, 3HAKOM «-» B TIPOTUBHOM CIIyYae;

2) COOTHECTH IUIaH TEKCTa C TEKCTOM, KOPPEKTHUPYS IMOCIEIOBATEIHLHOCTh

JacTew;

3) pacnpocTpaHHUTh YacTH TEKCTa JIOTIOJIHUTEILHOW WH(pOpMAIMen, Mpej-

JIO’KEHHOU MPETOIABATEIIEM.

Crnenyer UMETh B BUILY, YTO TEKCT HEPEIKO SIBISETCS 00pa3lioM, OCHOBOM
JUTSl TIOCTIEAYIOIIETr0 BUJA pabOThl — COCTaBJIEHUS YCTHOTO MOHOJOTMYECKOIrO
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BBICKA3bIBaHMS Ha 3aJIaHHYI0 TeMy. PaboTas ¢ rOTOBBIM TEKCTOM, CIEIyeT 00-
pamaTh BHUMaHUE Ha MOJIENIH, KIIFOUEBBIE CI0Ba, KOTOPbIE O0y4darouumecs 0yayT
UCIOJIb30BaTh NIPU COCTaBJIECHUU COOCTBEHHOI'O TEKCTA.

C apyroii CTOpOHBI, TEKCT JOJDKEH ObITh MAKCUMAJIBHO HACHIIICH U3y4ae-
MBIMH TPAMMATHUYECKUMH KOHCTPYKITUSIMU C T€M, YTOOBI TOAUYEPKHYThH (DYHKITH-
OHUPOBAHUE UX B «CBOOOIHOWY peUH.

['pammaTHyeCcKO€ KOHCTPYHPOBAHUE TEKCTA UMEET HECKOJIBKO aCIEKTOB:

1. PeKkOHCTpYKIUS TEKCTa C y4€TOM I'PaMMAaTUKO-CEMAHTHYECKOTr0 3aJaHHusl.

2. PexoHCTpyKIIUS TEKCTa C TOMOJHUTEIBHBIM TPAaMMaTUYECKUM 33/ IaHUEM.
['paMMaTHyeCcKHX 3aJlaHUN MOXKET ObITH MHOKECTBO:

1) packpbIThb CKOOKH, MPaBUJIBHO COIJIACys IpUjlaraTeibHbIC C CYIIECTBH-
TeIHHBIMU,

2) BBIOpATh MPaBUIbHYIO (HOPMY MPEIIIOKHOTO YIPABICHHUS;

3) u3MeHuTh popmy rrarojya (HampuMmep, OT UCXOHOTO HACTOSIIETO BpeMe-
HU TIEPEUTH K MpOoNIenieMy Wid Oyaymemy Jubo oT MHQUHUTHBA Tie-
pEelTH K MMIEpATUBY; B 00Jiee CIOXKHOM BapHaHTE CaMOCTOATEIIBHO BHI-
OpaTh IpaBUIBHYIO (pOpMY Tlarona);

4) u3MeHHuTh (HOPMY YHCIIa KOHKPETHBIX YaCTei peduu, MPOCIICIUTh, KaK H3-
MEHSIIOTCS (UJIM HE U3MEHSIIOTCSI) IPYTUE YACTU PEUYU B CBSI3U C ITHUM;

5) MCKIIOYHWTh W3 JAHHOTO TEKCTa WK, HA00OpOT, OCTAaBUTh B HEM CIIOBa
ONPEAEIIEHHON YaCTU PEYU.

BblnonHeHne JEeKCUKO-IpaMMAaTHUUYECKUX 3alaHUil TIPU PEKOHCTPYKIHUH
TEeKCTa. DTOT BUJA pabOThl ¢ TEKCTOM MPOAYKTHBEH Ha 3aHATHUSX O0O0OIEHUS
uzyueHnHoro, korga UBC, pabotast ¢ TeKCTOM, ONEPUPYIOT BCEMU CBOMMH yMe-
HUSIMM 110 JAHHOM IPaMMaTH4Y€CKOU TEME.

['oBOps 0 CKOHCTPYHPOBAHHOM TEKCTE, MBIl UMEEM B BHIY TEKCT, COCTaB-
aeraubiii UBC u3 roToBOro rpaMMaTH4ecKoro MaTepuana: a) MpeioKeHHH, 0)
a03areB. Takoi BuUJ pabOTHI TIpeAnoaraeT JOCTaTOUYHO TIIYOOKHE 3HAHUS 00Y-
YaIOIUXCA, UX YMEHUE IMOHUMATh JIOTUKY SI3bIKa, YCTAHABJIUBATH CBSA3U MEKITY
CJIOBaMH B TIpeJienax MPeMIOKEHUs, MEXTy MPEATOKEeHUsIMU B ab3alie, MexIy
a03anaMu B TEKCTE.

3amanus 1o TpaHC(hOpPMAIMU TEKCTa BCET/la BHI3BIBAIOT WHTEPEC Yy MHO-
cTpanieB. Ux nenecoo0pa3Ho UCIONIb30BaTh U PU KOHCTPYUPOBAHUU TEKCTA U
B KQUECTBE MOCJIETEKCTOBBIX 3aJ]aHUl K TOTOBOMY TEKCTY. B 4acTHOCTH, MOKHO
NPEJIOKUTD CIEeNaTh TEKCT MEHEe O0OBEMHBIM, BBIJICIHB B HEM TpeOyeMbIii ac-
MEKT, WIK, HA000POT, pacCHpPOCTPAHUTh TEKCT JOMOIHUTEILHON UH(pOpMAIUEH,
noI00paB K KaxaoMy ad3ary npemiokeHus. CaMbIM TPYIHBIM I TpaHCHOP-
Maluu sABisgeTcs aAuanor. YToObl «mepeBeCTU» €ro B MOHOJIOTHYECKYIO pedb,
nepeaaTh CoiepKaHue B UHOW rpaMMaTH4ecKoi (opme, He0OXOIUMO HE TOJIBKO
XOpOIIIO TMOHSATh TEKCT, HO U CBOOOJHO BJIAJIETh TPAMMAaTUYECKUMH KOHCTPYK-
nusiMu. Bei0op Buga pabOThl C TEKCTOM KaXKIbIA pa3 ompejensercs Ieneycra-
HOBKOI: XOpollIas CKOPOCTh U MPABUIILHOE YTEHUE, YCBOCHUE TPaMMAaTHYECKUX
KOHCTPYKIIMI WJIM COCTaBJIEHHUE HA OCHOBE TEKCTa COOCTBEHHOI'O MOHOJIOTHYe-
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CKOT'O BBICKa3bIBaHMs, KOHTPOJIb — BCE 3TO OOYCJIOBIMBAET CELUPUKY pabOThI

C TeKCTOM Ha 3aHaTuAX o PKU Ha noaroroBuTensHOM Kypce.
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1. ISSUES OF GENERAL AND PARTICULAR LINGUISTICS

——o——
WINOMATHU3ALIUS KOHCTPYKLMII C NPEJJIOIOM IN

A. O. Kykosa Acnupanm,
MIITY,
2. Munck, benapyco

Summary. The article describes the mechanisms in the formation of idiomatic meanings in
the constructions with the preposition in. It is stated that prepositional meanings of in are cre-
ated through both the metaphoric transfer and the idiomatization of its spatial meaning. In
business terminology, some cases show a difficult process of reconsidering and phraseologi-
zation of a prepositional phrase.

Keywords: polysemy; preposition; idiomatization; business phraseology.

B uccrnenoBanusx, mOCBSIIEHHBIX (DPa3eoqIOrHYECKUM EAUHUIIAM U OU3-
HEC-TEPMUHOJIOTUH, KAaK MPaBUIO, BHUMAHUE YHAENSIETCS N3YYEHUIO 3HAMEHa-
TEJIbHBIX YacTeH peuu: CyIIECTBUTEIbHBIX, IJ1aroyios, u T.1. [1, 4, 5, 10]. Cuura-
€TCsl, YTO CIY>KEOHBIC CJI0BA, K KOTOPBIM OTHOCSATCS MPEJJIOTH, HE MPEJICTaBIIS-
I0T MHTEpeca i JIaHHbIX pabor. MccienoBanusi 4aCTOTHOCTH YMOTPEOIeHUs
yacTel pedd, 0JHAKO, MOKa3bIBAIOT, YTO, HAIIPUMEP, MPEIJIOTH PYCCKOTO S3bIKa
3aHUMAlOT 4 MECTO B PEUTUHI€ YaCTOTHBIX YacTeul peuu [3, ¢. 909], a B cinoBape
A Frequency dictionary of contemporary American English npennoru anrnmii-
ckoro s3bika BxoAsaT B niepBbie 2000 cioB u3 5000 npeacrasienssix [11, c. 350].
Takum 00pa3om, IPETIOTH ABJSIOTCS BaKHBIM AJIEMEHTOM KOJIUPOBAHMS CMBIC-
J1a BBICKA3bIBAHU.

[Ipenyorn akTUBHO yHOTPeOSIOTCS UM BO (pa3eoqOrMuecKux €IUHUIIAX.
[IpeameToM Hamiero MCCIeAOBAHHS SBISUIUCH MEXaHU3MbI 00pa30BaHUS UIUO-
MaTHYHBIX 3HAYCHUH y KOHCTPYKIMIA ¢ mipeyiorom in. Ananu3s cioBapst Oxford
Business English Dictionary for learners of English [12] nmoka3kiBaer, uto Ou3-
HEC-TEPMHHOJIOTHS C TIPEUIOroM IN BKItouyaeT 42 BeIpaxkeHus, Harpumep: in the
doldrums, in arrears, in the saddle, in the black, in the red, in black and white,
etc.

Kak u3BecTHO, pa3BUTHE HOBBIX JICKCUUECKUX 3HAUCHHI CJIOBa SIBIISIETCS
pPEe3yJAbTaTOM €r0 CEMAaHTUYECKOMU JiepuBanui. CeMaHTHUECKas IepUBalUsi — 3TO
IIPOIIECC MOSBJICHUS y CJI0BA CEMAaHTHYECKH TIPOM3BOIHBIX 3HAUEHUN, CEMaHTH-
YECKUX KOHHOTAIIMM, JOMOJHUTEIbHBIX 3HAUYCHHM, TO €CTh MPOIECC pacIIupe-
HUS CEMaHTHYecKoro odbéma cioma [6, c. 55]. JlepuBaius B CBOIO odepe/b
UMEET HECKOJIbKO HaIpaBJICHUH HU3MEHEHUW, KOTOPhIC ONPEIEIsOT OCHOBHBIC
TUTIBI CaMOMW JIEPUBAIMH: METOHUMHUYECKHE U MeTa(hOpUIECKUE TPOIECCHI W3-
MEHEHHUH B CEMAHTUYECKOU CTPYKTYpE CJI0OBA.
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Meradopuueckuii MepeHOC 3HAYEHUS SIBISETCS CaMbIM PacIpOCTpaHEH-
HBIM BUJIOM CBS3U MEXY 3HAUEHUSIMU B CEMAaHTHUYECKOU CTpYKType cioBa. [1o
npencTaBieHui0 AHHbI A. 3aJU3HSK, JaHHBIA THUI JAEpUBAIIUU — «OAHA U3
HauOosnee PyHIaMEHTAIbHBIX CBSI3EH, POPMUPYIOMINX CEMAHTUYECKYIO CTPYK-
TYpy S3BIKOBBIX €IMHUI] BCEX ypoBHE» [2, c¢. 18]. Meradopuueckuii nmepeHoc
OCYIIECTBJISIETCSI HA OCHOBE CXOCTBA MOHITUH MO KaKoMy-lTn0o mpusHaky. Kak
ormeuan b. A. CepeOpeHHUKOB, «MOTHBOM JIsI MeTaOpHUECKOro mepeHoca
MOTYT CIIYXHUTh JIOTHKO-CUHTAKCUYECKHE CXEMbl CTPYKTYPUPOBAHHUS KJIACCOB
COOBITHH WIIH UX MPEAMETHO-JIOTHYeCKue CBsi3m» 8, ¢. 192-193].

MetoHnumus, Win «caABUT GoKyca BHUMaHM» [7, ¢. 158], moHMMaeTcs Kak
MEXaHU3M MPUOOPETEHHUsI CJIOBOM HOBOTO 3HAUEHUS WJIM KaK Pe3yyibTaT METO-
HUMHYECKOTO MEPEHOCA BHYTPU CEMAHTHKHU CJIOBA M MOXKET MHTEPIPETUPOBATh-
Ccsl, TAKUM 00pa30M, KaKk MEXaHU3M PACIIUPEHUSI CEMAHTUYECKOro 00bema CoBa
[9]. MeTOHMMUYECKUI TIEPEHOC OCYILECTBIISIETCS HA OCHOBE CMEKHOCTU MOHS-
TUH: TPOCTPAHCTBEHHOM, BPEMEHHOM, JJOTMYECKOW, KOJUYECTBCHHOM, accolua-
TUBHOU U T.II.

UccnenoBanusi 3HaMeHATEIbHBIX YacTe peyd MOKa3bIBAIOT, YTO OCHOB-
HBIMH CIloco0amMu 00pa30BaHMs HOBBIX 3HAYEHHN MHOTO3HAYHOW €IMHUIIbI SIB-
nst0TCsl MeTadgopa u meToHuMus. [IpoBeneHHOE HAMU KCCIIeIOBaHUE TIPeaJiora
IN, 0JIHAKO, IEMOHCTPUPYET, YTO 3HAYCHHE MPEIOra MOXKET BO3HUKATH HA OC-
HOBE U MeTadOpHUYECKOro IMEepPeHOoca, W HUAUOMATHU3AIMU MPEI0KHOW KOH-
CTPYKIMU C IPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYECHUEM.

JI7si MOsSICHEHMsI 3TUX TPOLIECCOB OOpaTUMCSI K CTPYKTYpE MPEJIOKHON
KOHCTPYKIIMU. Mojienb NpeiyioxkKHON KOHCTPYKIMK MOXKHO ONucath (HopMyIioi
L+ P+ R, roe L u R — 3HameHarenbHbIe clioBa, a P — mpeasior, ocyiiecTBsO-
IIUN OTHOIIEHUS MeXAy HUMH. Ha cuHTakcHuuecKol MOBEPXHOCTU UMS JIOKAJIU-
3yeMOro 00bEKTa TTOMEIIAETCS B MO3UIIMIO0 CJIEBA OT MPEJIora, a UMs JIOKaIu-
3yroriero — crpara. Pacemorpum nipumep: I 've got the keys in my jacket pockets.
[To3uruio crpaBa OT mpeasiora 3aHUMAeT UMs OOJIBIIIETO MO pa3Mepy OObEKTa
(xapmanbl), cocTaBiiss (POH; O3UIMIO CIeBa OT MPEAJIora 3aHUMAaeT UMsI MEHb-
IIero Mo pasmepy o0bekTa (Kioun), coctabisis Gurypy. Takum oOpazom, ums
JIOKAIM3YIOMIET0 00BEKTa SBISETCA «BMECTHIIHMIIEM» JIJII UMEHU JIOKAIU3yEeMO-
ro oobekTa. [Ipy BO3SHUKHOBEHUHM HEMPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAYCHUS Ipejiora in
Ha OCHOBE MeTadOpHUECKOro MepeHoca ero MpOCTPAHCTBEHHOTO 3HAUYCHUS UMS
JOKANMM3YIOMIEro 00beKkTa OyJeT TakyKe MPEACTaBISATh COOOM HEKOE «BMECTHU-
Juiey», Kyjaa OyaeT moMeniaTbes UM Jiokanauzyemoro oowrekra. Hanpumep, He
was in pain — geloBeK HaXOAUTCS/TIOMEIICH BO «BMECTHIIUIIIEY DOJIb.

Hame uccnenoBanue nokasano, YTo B YCTOMYUBBIX BBIPAXKEHUSIX C MIPe-
JoroM in, ynorpeOsionuxcs B Ou3Hec-cepe, HEKOTOphIe 3HAUCHUS OBLIH 00-
pa3oBaHbl Ha OCHOBe MeTadopuuecKkoro nepenoca. Hampumep, Bbipaxenue in
the doldrums oGo3nauaer cocrosiHue SkKOHOMUKH B ymnajake. B mpumepe the
electronics industry is in the doldrums, cocrosinue ymaaka sBAsSETCS «BMECTH-
JUIIEMY TSl UHITYCTPHH.
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/key
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/your
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/jacket
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HccnenoBanre ceMaHTUKH UMEH, 00Opa3yIoOIIKX JIEBOE M IPaBOE OKPYIKe-
HHE Mpeyiora in, oKa3bpIBaeT, YTO B PsJIC CydacB MO3UIIMIO CIIpaBa OT MPeIo-
ra 3aHMMaeT UMs MEHbIIIEero 1o pasmepy oobekra. Hanmpumep, He looked very
handsome in his uniform; There were a couple of boys in baseball caps. B mo-
JTOOHBIX BBIPAXCHUSIX OTHOIICHHUE OOBEKTOB JAPYr K JAPYry OIHCHIBACTCS KaK
IPOCTPAHCTBEHHOE, HO MPE/UIOr HE YKa3bIBaCT HA MECTOHAX OXK/ICHUE JIOKATTU3Y-
eMoro oObeKTa, T.e. 3HAYCHHWE KOHCTPYKIIMH SIBJIICTCS KBa3UIPOCTPAHCTBEH-
HBIM. Y CTAHOBJICHO, YTO TaKOE OTHOIIIEHHE BO3HUKAET B PE3YJIbTATE WIUOMATH-
3alUU TPEIOKHON KOHCTPYKIIMH TTPH KOJAMPOBAHUH €€ BHYTPEHHEH (HOPMEI: B
TIO3UIIMIO CIIPaBa OT IMpejIora MoMeNaeTcsl UMsi 00beKTa, Ha KOTOPBI oOpara-
€TCsl BHUMaHKE, KOTOPBIN ABJISETCS KOMMYHHUKATHBHO 00JIee 3HAYUMBIM.

CxomHas cHTyarmsl MpoucxomuT W B mpumepe The castle now lies in
ruins, rie JOKaJu3yeMblii 0OBEKT MPEKpaTHII CBOE CyllecTBoBaHue. [lomecTuB
JIEKCEMY pyuisl B TIO3UIIHIO JTOKATU3YIOMEro 00bEKTa, Mbl 00paliaeM BHUMAaHHE
Ha 00pa3 HEKorja CyIIeCTBOBABIIETO 3aMKa, ITOKA3bIBas, 4TO TEIEPh OT HETO
OCTaJICh TOJBKO PYHHBI.

B OusHec-TepMUHONIOTHU B psJie CIIy9acB HAOJIOMAETCS CIOXHBIA TPO-
I[eCC MePEOCMBICTICHUS U (ppazeosioru3aiiy MpeIoKHOW KOHCTpYKInU. Tak, B
BeIpaxkeHun In the red «OwITh B jgonrax», oOpa3oBaHHOM BO BpeMeHa, KOrja
JIONTH WKW YOBITKM JIOJICW/KOMIIAaHUN OTMEUYaauch B (PMHAHCOBBIX peecTpax
KpacHBIM IIBETOM, TOIJa KakK IOJOXHUTEIbHBIM OallaHC 0003HAYajCs YEPHBIM
(otcroma in the black «c nmpuOBLTBIOY»), HMSI TOKAIM3YIOMIEr0 00BEKTA 3aITOTHEHO
HaMMEHOBaHHUEM IIBeTa. MI3BeCTHO, 4TO B BhIpaKeHMsX TUMa a girl in red Bo3Hu-
KaeT cily4ail MeTOHHMMHH, KOTJla HAMMEHOBAHHE I[BETa CChUIACTCS HE TOJIBKO Ha
OTTEHOK Hapsla, HO U caM Hapsia. B cilyyae ¢ KpeaQuTHOW UCTOPUEH 4YelIOBEKA,
BeIpakeHue IN the red omHOBpeMEHHO yKa3bIBaeT Ha TO, YTO (PMHAHCHI HAXOJIST-
Csl BO «BMECTHIIUIIE» 001U M OKPAIIICHBI B PEeCTPE KPACHBIM.

W3ydenre BOmpocoB (ppazeosioru3aiiy U BbISICHCHHE IPAHUIl UIAHMOMATH-
3alliM CTaHeT MPEIMETOM HaIIUX JaJTbHEUIINX UCCIICOBAHHIA.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH _
CJOXKXKHOITIOAYNHEHHBIX YCTYIUTEJBHBIX KOHCTPYKIINHU
CO 3HAYEHUEM KAYECTBA

I'. A. MycaroBa Kanouoam gpunonocuuecxux nayx, ooyenm,
Pazanckoe 2eapoetickoe svicuiee

8030V UHO-0eCAHMHOE KOMAHOHOE YUUuIuue

umenu cenepana apmuu B. @. Mapzenosa,

2. Pazanw, Poccus

Summary. The article describes the structural and semantic features of complex subordinate
clauses with the combination "union word as, what, what + particle ni", in which, despite the
large (marginal) degree of manifestation of a property, quality, feature, high intensity of ac-
tion or state, which is reported in the subordinate part, what is said in the main part is done;
the concession-presumptive situation underlying the constructions of this type is analyzed.
The author revealed that the lexical content of the subordinate part of the concessive sentenc-
es with the meaning of quality has certain limitations: the categories of the state of action and
signs (qualities) indicated by verbs, adjectives, words are characterized by the ability to in-
crease or decrease their intensity, to change the degree of intensity. The main types of correla-
tion of the forms of mood, type and tense of predicate verbs are presented. In the process of
writing the article, we used the method of systematization of language material, the method of
observation and linguistic description, which allows us to analyze and compare facts, make
generalizations and conclusions based on them.

Keywords: concession; semantics; complex sentence; quality; amplification seme; predicate
verb.
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YcerynurenbHble KOHCTPYKIIMU CO 3HAUCHUEM KaueCTBa SIBJISIIOTCS KOHCTH-
TYEHTaMH MUKPOIIOJSI YCWIUTEIbHO-YCTYIUTEIBHOrO 3HaueHus. x ceMaHTu-
yeckas crenr@uka 3akifo4aercs B TOM, YTO PE3KO MPOTHBOIOCTABISETCSA CO-
Jep>KaHue TJIAaBHOM U MPUJIATOYHON YacTH, MOTOMY YTO B MPUIATOUHOM IpEI-
JIO’)KEHUU HE MPOCTO YKa3aHO MPEMSATCTBYIONIEE YCIOBUE WU MPUUYMHA, HO BbI-
pakeHa IpejiesibHasl CTENEeHb MPOSBICHUS IEUCTBUS, TPU3HAKA, COCTOSIHUS, BO-
IPEKU KOTOPBIM BCE-TAKU OCYIIECTBISETCSA JACHCTBHUE TJIABHOIO MPEAJIOAKEHUS.
JIist 3HaUeHUS YCUIIMTENIbHO-YCTYIUTEIbHBIX KOHCTPYKIIMN XapaKTepHO HAaJU-
4YUe «CEeMbl yCHIEHUA» [4].

3HaueHUE YCWICHUS, TO €CTh CHUJIa BO3JACHCTBUS MPEMSATCTBYIONIETO COOBI-
TUS-YCTYIIKM Ha COOBITHE-CJIEACTBUE, CBSI3aHO B aHAJIM3UPYEMbIX HAMHU KOH-
CTPYKIHSIX C MTPAKTUYECKH HEOTPAaHUYEHHBIM MHOT000pa3ueM B YCTYIMHUTEIILHOM
KOMITOHEHTE KauecTB, pu3HakoB. Hanpumep, Kaxoe vt 61 OypHoe mrenue 060
MHe HU umenu, st emy nokopiocs (M. FO. Jlepmonmos «I'epou nawe2o epemenuy)
(kaxoe 6vl Hu = m0bOe, pasHoe, xopouiee, NIOX0e, He2AMUGHOE, NO3UMUBHOE,
nON0CUMeNnbHOe, OMPUYAMENbHOE).

KauecTBeHHO-yCTyUTENBHBIC TPEMIOKEHHSI ODOPMIISIFOTCSI COUYCTAHUSIMHU
Kak (0vt) nu, Kaxkou (6vl) HU, KaKoe (0vl) HU VI UMEIOT CIEIYIONIEE 3HAUCHHUE:!
BOIpPEKH OOJbIION (TIpeAesibHOM) CTENEHU MPOSIBICHUS KauecTBa, MPU3HAKa,
CBOMCTBa, OOJIBIIION MHTEHCHUBHOCTH JCHCTBHS WU COCTOSHHS, O KOTOPOM CO-
oOl11aeTcsi B MpUAaTOYHON YacTH, COBEPIIAETCS TO, O UéM TOBOPUTCS B TJIaBHOMU
YacTHu.

[Ipoananusupyem mnpemnoxenne Kak nu owcarko owviio Koncmawmumy
Jlesuny mams ceoro mpasy (1), on eévexan 6 nye (2) (JI. H. Torcmoii «Auna Ka-
penunay). To, 0 4eM roBoputcs Bo BTopou yactu (Koncmanmun Jleeun vexar 6
JIye), COBEPIIAETCSl BOMPEKHU OOJBIION CTENEHU MPOSBICHUS NYIIEBHOTO COCTO-
SIHUSI CYOBEKTa (KAK HU HCANIKO = OYeHb JHCANKO), O KOTOPOM TOBOPUTCS B IEp-
Boi yactu (Kanko 6vino Jlesuny mams c60t0 mpasy).

B xoHcTpykumu Kakasa nu ecmv u nu 6yoem nawia cyovoa (1), mei eé coe-
JIanu, U Mol Ha Heé He dcanyemcsa (2), — 2osopun oH [Bpouckuii], 6 cioge «mbly
coeounss ceos ¢ Aunoro (JI. H. Toncmoui «Anna Kapenunay») ycrynurenbHbIN
koMnoHeHT Y (I1;) comepkut ceMy «ycuienue» (kaxkas Hu), TO €CTh yKa3aHUE Ha
BBICOKYIO CTEMEHb MPOSBICHUS KadecTBa WM cocTosHusg. Cuia BO3JEHCTBUS
MPETSITCTBYIOMINX 00CTOSTENHCTB HA COOBITHE-CIICICTBUE B JAHHOM IPEIIOXKeE-
HUU CBs3aHa C KAYECTBEHHOM XapaKTEPUCTHUKOW mpenmMera (B poju MperMera
BBICTYMNAET CIOBO «CyobbOay). OqHAKO KaXIbli U3 MPEMITCTBYIONIUX (aKTOPOB
OKa3bIBACTCA HENECUCTBEHHBIM I peanu3anud (PaKTUIECKOro COOBITHS-
cieactaus (C,).

[IpoaHanu3upoBaB CJIOKHOMOJYMHEHHbBIC YCTYMUTEIbHbBIC MPEII0KCHUS
CO 3HaYEHHEM KayeCTBa, Mbl MIPUIILIU K BBIBOJY, YTO IIUPOKO YIOTPEOUTEIbHBI
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE KOHCTPYKIIMU C COYETAHUEM «COKO3HOE CJIOBO
KaK + 4JacTuia HW» («KAaK» BBICTYIA€T B 3HAYEHUU CTEIEHH WHTEHCUBHOCTH
npu3Haka). Jlekcuyeckoe HAIOJHEHHE YCTYMHUTENbHOM YacTH MPeIIoKEeHUN
JAHHOTO THIA UMEET OMpEeIeIEHHBIC OTPaHUYEHUS: 0003HAYaeMbIE TJIaroIaMH,
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MpUJIaraTeIbHBIMUA, CJIOBAaMHU KaTETOPHHM COCTOSHUS JEHCTBUS M MpHU3HAKH (Ka-
YeCTBA) XapaKTEPU3YIOTCSI CIIOCOOHOCTHIO YBEIMYMBATH WM YMEHBIIATh CBOIO
WHTEHCUBHOCTh, MEHSTh CTEIIEHh HHTEHCUBHOCTH [3, c. 126].

PaccMoTprM HECKOITEKO BapHAHTOB KOHCTPYKIIUN C COYCTAHUEM «KAK HHDY:

1) «kak HU» + IJIaroJi, KOTOPBIA YKa3bIBAET HAa BHICOKYIO CTEIEHb MHTCH-
CUBHOCTH JICUCTBUS WJIM COCTOSIHUS U 0003HAYAET:

a) JKellaHWe M CTPEMIICHHE COBEPIIUTH ACUCTBUE (cmpemumscs, cma-
pamocs, rHeenams, MeUmanmo, XOmMemb, Heaxcoams, ma2omems...).

...KaK HU UckpeHnno xomena Auna_cmpaodams, oHa He cmpaoaa.

Kax nu cmapancsa Jlesun npeodonems cebs, OH Obl1 MpayeH U MOIYAIUB
(JI.H. Toncmoti «Anuna Kapenunay);

0) SMOIMOHAIBLHOE COCTOSHHE 4eJIOBEKa (/1r00umsb, CKyuams, mpeeo-
HCUMDBCA, B0JIHOGAMBLCA, DECUMbCA, MOMUMbCA, HEHABUOECMb, 00UINCAMD-
ci...).

Kak s eé nu ynpawwusan, — Huumo He nomoeano (®.M. J{ocmoesckuti
« Ynuoicennvie u ockopbnénuoley).

Kak nu xpenunca Yuuukos 0yxom, 0OHaKo oH noxyoen u 0axdce noseieHen
60 6pems makux He3200 (H. B. I'ocone «Mépmevie oywuy),

2) «<kaKk HW» + HapedHWe, COJCpKallce KaueCTBEHHYIO XapaKTCPUCTHKY
rjiarofa.

Kak nu cunvho ocenana Anna céudamusi ¢ CblHOM, KaK HU OABHO OyMAand
0 MOM U 20MOBUILACHL K MOMY, OHA HUKAK He 0X#CU0aid, 4mob 2mo cuoanue maxk
cunvbHo nodeucmeosano Ha neé (JI. H. Toncmoti «Anna Kapenunay).

[IpensioxkeHus: AAHHOTO THUIA CBOOOAHO TPAaHCPOPMHUPYIOTCA B YCTYHH-
TEIbHOE CIOKHOIIOAUUHEHHOE TIPEIJIOKEHHE C COI030M X0TH. Hapeuune crenenu
odyeHb Oepér Ha cebs cemy ycunenus. Cp.: Xoma Anna ouens dxcenana céuda-
HUsL C CbIHOM, OA6HO OYMANA O MOM U 20MOBUNACL K HEMY, HO OHA HUKAK He
oorcuoana, Yumoo 3mo céUOAHUE MAK CUTLHO NOOCUCMB08AL0 HA Hee,

3) «kak HW» + MpUJaraTejbHOe WJIM NMPUYACTHE B KpaTkoii ¢opme (B
KaueCcTBE IJ1arojia-cBs3KM B COCTABHOM MMEHHOM CKa3yeMOM YacTO BBICTYIIAET
CJIOBO «OBITHY).

Tenepv, Kak HU HeyOOOHA ObLIA MECMHOCMb, HEeO0OX00UMO ObLIO AMAaKo-
eamb, umoowvl nponodxcums cede oopoey (/1. H. Toncmoiui «Bouina u mupy).

Anekceti, KaK HU npuesa3aH ObLl K MUlOU ceoell AKyiuHe, 6Cé NOMHUIL pac-
cmosiHue, cywecmsayujee mexcoy um u oeonou kpecmosaukou (A. C. [lywkun
«bapviuns-kpecmvankay),

4) «kak HU» + CJI0Ba KaTerOpMU COCTOSTHUSA (B KaUECTBE TJIaroja-cBsI3KH
B COCTAaBHOM MMEHHOM CKa3yE€MOM YaCTO BBICTYIAET CIOBO «OBIThHY).

A max paoa cnyuaro nodvims ¢ moool HaeouHe u, NPU3HACb, KAK MHe HU
XOPOWLO ¢ HUM, JHCATIKO HAUWUX SUMHUX 8€4epO8 B0BOEM.

Kak nu nenosko ovino Jlegumy yiimu menepv, emy 8cé-maxu e2ye Obllo
coenamov 5my HENOBKOCHb, HeM 0Cmamuvcs 6ecv eeuep u eudemv Kumu...
(/1. H. Torcmoui «Anna Kapenunay).
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Hrak, Kak MOKa3bpIBaeT aHAJIN3 MaTepuaia, B KAYeCTBEHHO-YCTYIUTEIbHBIX
NPEITIOKCHUSIX ¢ COYETAaHNEM «KaK HU» MO0 caMo ckazyemoe, b0 00CTos-
TENbCTBO, MOJYMHEHHOE €MY, IOMYCKAIOT BBICOKYIO WM TMPENEIbHYIO CTEIECHb
IIPOSIBIICHUS TPU3HAKA (KaYECTBA) WIJIM COCTOSIHUS, KOTOPHIC OHU HA3bIBAIOT.

KoHCcTpyKIuu 1aHHOTO THIMA HTUPOKO MUCIIOIB3YIOTCS B COBPEMEHHOM pyC-
ckoM s3bIke. [IpoaHanu3upoBaB s3bIKOBOM MaTepuall CPEICTB MacCOBOW HH-
dbopManu, Mbl TPUIUIA K BBIBOJY, YTO JOCTAaTOYHO YacTO HCIOIB3YIOTCS
CIIOHOMOYMHEHHBIEC MPEIJIOKEHUS, TPUAATOYHAS YaCTh KOTOPBIX MPEICTaB-
aseT co00i (hpa3eoqOrnIecKyro eIMHUIY Kak HU KpyTH: Kak nu kpymu, a ca-
00800bI-0aUHUKY NOCMOSAHHO oKazvlealomcs Hapywumenamu (Komcomonvckas
npasoa, 2018, Ne 154).

Coueranusi «KaKOi HU», KKAKOB HU» MPHUIAIOT BCEMY CIOKHOMY IpE/I-
JIOKEHUIO ONpPEIeTUTENbHBIA OTTEHOK 3HaueHus. [lepBoe COr3HOE CIIOBO SIBIISI-
€TCS CTWIMCTUYECKH HEUTPAIbHBIM, BTOPOE HOCHUT JIETKUM PAa3rOBOPHBIM OTTE-
HOK [2, c. 64].

Kakyro nu nokasxcem emy pabomy Cemén, OH 6Cé cpazy noumém
(/1. H. Toacmori).

[Apbenun]: Ozo! A nespeoum. / Kaxum cmpaodanuam 3emuvim / Ha scepmay
2py0b MOsi HU npedasanacy, / A s 6cé scus... (M. FO. Jlepmonmos «Mackapaoy).

B KOHCTpYKIMSX JAaHHOTO THIA YKa3bIBAETCS Ha OOJBIIYIO CTENEHb MPO-
SIBJICHHUS KQUEeCTBA JIMIIA, SIBIICHUS, TIPEAMETA, 0003HAYCHHBIX B TIPHIATOYHOM.

JIiia mpeasioKeHni, MPUIaTOYHAsT YaCTh KOTOPBIX OQOPMIISIETCS COYCTaHU-
MU «KAKOH HM», «KAKOB HW», XapaKTEpHO CIEAYIOIee COOTHOLIEHHE (popm
HAKJIOHEHUS, BUJAa M BPEMEHHU TJIar0JIOB-CKa3yeMbIX: B MPHUIATOYHOM — H3bSIBHU-
TEIbHOE HaKJIOHEHHE B (HOpME HACTOSIIEro WM TMPOIIEAIIEr0O BPEMEHHU, a B
TJIAaBHOM — HAcTOsIIIee, Mpoleaniee wim oOyayiee BpeMs. Kpaline penku cioydan,
KOTJ]a B 3aBUCUMOM 4acTH yHnoTpebisieTcs riaaroi B hopme Oy aymiero BpeMeHH.

...KaKue 2paHuyvl s HU cmasui e2o opyxcbe, OHA, KAK 8Ce CUNbHble 1)G-
cmea, nomana ux (A. I'epyen «3anucku 00H020 MONOO020 YEN0BEKAY).

«Kaxkasa nu ecmv u Hu 6ydem nauia cyobba, mvi €€ coenanu, u Mol Ha Heé
He Jcanyemcsy, — 2080pul ou [Bponckuii], 6 crnoge «mvly coedunss ceds ¢ An-
nou (J1. H. Toncmoti «Anna Kapenunay).

Kakoewvt nu 6bi1u e2o matinble HAMEPEHUs, HO 8 e20 N0BeOeHUU He OKa3a-
J0cb HUYe20 npeoocyoumenvrozo (A. C. Ilywkun «/{yoposckuiiy).

KauecTBeHHO-yCTyUTENbHBIE MPEIIOKEHUS MOTYT O(OPMIIATHCS TaKXKe
COIO3HBIMHU CJIOBaMU KaK Obl HH, KAKOW Obl HY, KAKOB ObI HH.

Kakue 6v1 nhu Ovi1u uyecmea omya, nucana kHaxcHa Mapws, ona npocuna
Hamawy eepums, umo ona He moena He n006umv e€ Kak my, KOMopyro 8blOpall
eé opam... (/1. H. Toncmoti «Botina u mup»).

Kak 61 scusHb Hu Oblia 2opbKa, s He YCMYNII0 0axce MULIUOHHOU 00U
mex yoescoenuil, komopvimu 1 0o6sa3an socnumanuio (A. H. Ocmposckuti «/]o-
XOOHOE MeCcmoy).

PaccmarpuBaeMbie yCTynUTENbHBIE KOHCTPYKIIMU (POPMUPYIOTCS TPH T10-
MOIIH CIAETYIOMUX TUTIOB COOTHOIIICHUN:
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1) B IpUIATOYHOM — COCJIaraTe/ibHOE HAKIIOHEHHUE, B TJIABHOM — U3bSBUTECIIb-
HOE HAaKJIOHEHHE B (hopMe HACTOSAIIETO, TIPOIICAIIETO WK OyIyIIero BpeMeHu:

Kakan 6v1 copecmv Hu nexcana na cepoye, Kaxkoe 0bl Oecnokoucmeo Hu
mMoMUnO0 Mviciv, 6cé 6 mMuHymy pacceemcs... (M. FO. Jlepmonmos «Iepoti
Haule2o 8pemeni).

...KaK 0bl HU3KO HU RAJ YeloB8eK — OH HUKO020a He omkadcem cebe 8
HACIANHCOeHUU NoYyy8Ccmeo8ams cebs cuivHee, ymHee, — Xoms 0bl 0axce mobKo
coimee ceoezo onudicneeo (M. I'oporuii « bvisuiue 1r00uy).

... KAK 0bl HU cMeAnUCsy U wymuau opyeue, KaK 0vl Hu uzoezanu 63215100M
9my yemy, KaK 0bl HU KA3AAUCHh DABHOOYUIHbL K Hell, YYBCMB08ANOCh NOYEMY-
Mo, ...umo 8cé OblLI0 NPUMBOPHO, A 8Ce CUNbL BHUMAHUS ObLIU 0OpaUeHbl MOTILKO
Ha Ilvepa u Onen (JI. H. Toncmoti «Bouna u mupy).

[Ipoananu3upoBaB MpeIOKEHUs JAHHOTO THUIA, Mbl MPUILUIK K BBIBOMY,
YTO B MPUIATOYHOM JOCTATOYHO YACTO YMOTPEOISIOTCS HETOTHO3HAYHBIC TJIa-
TOJIbl WJIM YCTOWYMBBIC COUYETAHMS TIAroJbHOTO TUMA: OblMb, AGIAMbLCA, Kd-
3amuca, cmanosumoca. Pewenue moé cnedyrouee. KaKkogvl 0vl HU Oblau 8auiu
NOCMYNKU, 5 He cuumaio cebsi 6npase paspvléams mex y3, KOmMopblMu Mbl C651-
3anwl enacmoio ceviuwe (J1. H. Toncmoii «Anna Kapenunay);

2) B MPUJIATOYHOM — COCJIaraTejbHOC HAKJIOHEHWE, B TJIABHOM — ITOBEJIH-
TEIbHOE HAKIIOHECHUE:

— Kakoe 0b1 2ope nu 6110, — npodondcan k3w Anopetl, — obpamumecs K
HeMy 00HOMY 3a cogemom u nomowwio (/1. H. Toncmoti).

Kak 6vt nHu ov11a cmpawna ucmuna, ckasxcume eé (A. 1. Kynpun «Monoxy).

Takum 00pa3om, OBITM PACCMOTPEHBI YCTYIUTEIbHBIE KOHCTPYKIIMH CO
3HaUE€HHWEM KaudecTBa, OopMUpyeMble MECTOMMEHHBIMHU CIIOBAMH KaK, KaKoOii,
KaKOB C YacTuUllaMd HH U Obl. Hanmpumep, ...kakoe 0bt Hu Ovlio HasoOHeHue,
OHO He Mmoano 3amonums eceu zemiau (A. Il. Yexoe «Tpu 2ooa»). B nanHom
MIPE/IOKCHUH CUTYAIMs, TIPEICTABIICHHAS B MPUATOYHON YacTu (Kakoe 0vl Hu
ObL10 HABOOHEeHUe), He SIBIAETCS JOCTAaTOYHBIM OCHOBAaHHMEM ISl TOTO, YTOOBI
OTMEHHTH COOOM JAPYTYIO CUTYaIMsl, IPEICTABICHHYIO B IJIABHOU YacTu (HaA800-
HeHue He Mo2no 3amonums eceil 3emau). Couetanue kaxou (Ovl) HU yKa3bIBaeT
Ha BBICOKYIO CTEIEHb NPOSBICHUS Ka4eCTBa MpeaMeTa WK JIUIIA.
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IV. URGENT QUESTIONS OF RHETORIC,
SPEECH CULTURE, COMMUNICATION THEORY

—_—

IMPUHIIUII BEKJIMBOCTHU U EI'O PEAJIN3ALINS B TUAJIOT AX,
IPEJICTABJIEHHBIX B YUEBHUKE C. U. TAPAT'YJISA
«AHIVIMUCKUM SA3BIK JJISI CTYAEHTOB
TEXHUYECKHNX KOJUIEJKEW»

A. 10. IIBeako Maeucmp,
Kanysicckuti mexnuueckuii koaneoorc,
2. Kanyea, Poccus

Summary. The article discusses the theoretical aspects of the principle of politeness, which is
one of the most important principles regulating communication. The author also analyzes the
strategies of positive and negative politeness and their realization in the dialogues presented in
S. I. Garagul's textbook "English for students of technical colleges”.

Keywords: politeness principle; communicative strategy; politeness; dialogue; communication.

HccnenoBanne BONpoca NPUHIUIIA BEXKIMBOCTU BCE €IIE OCTAETCS aAKTY-
albHBIM, TAK KaK 3TOT BONPOC OUYE€Hb Ba)KEH B YEJIOBEYECKUX B3aMMOOTHOIICHU-
X U B MEXKYJIbTYpHOM 0OmIeHuu. B xome oOmieHusi, cobeceTHUKN HE TOJIBKO
oOMeHMBaroTcs MH(popMaluen, HO TaK)XKe OHU JIGMOHCTPUPYIOT CBOE OTHOILICHUE
apyr K Apyry. Takum 00pa3oM, MPUHIIUT BEKIUBOCTH SBIISIETCS HEOTHEMIIEMbBIM
KOMIIOHEHTOM B U3YYE€HUU UHOCTPAHHOTO S3bIKA.

N3yueHne BEXIMBOCTH HA4YAJIOCh BO BTOPOM MOJIOBHHE XX BEKa, B HC-
CJIEIOBAHUAX aHTII0-aMepuKaHCKux y4deHwix. . I'paiic, P. Jlakodd, I1. bpayn u
C. JleBuHCOH OnMyOJMKOBAJIA KIIFOUEBBIE TE€3UCHI IO U3YyUYEHUIO KATErOPUHU BEXK-
auBocTH. I'. I'palic ObUT MEPBBIM KTO OTMETHII, YTO Pa3roBOPbl OOBIYHO HE CO-
CTOSIT U3 Yepebl HECBSI3aHHBIX MEXK/y COOO0M PEIUIHK, YTO JJIS pa3roBOpa BasKEH
TaKOM KOMITOHEHT KaK COTPYAHUYECTBO, TaK KaK Ka)Jbli Y4aCTHUK KOMMYHHU-
KaI¥ MIPU3HAET HeOOXOIUMOCTh, B KAaKOK-TO Mepe, 00IIeH e Wi Habop 1ie-
JieH, WM B3aUMOIIpUEMIIEMOE HarpaBiieHue pasropopa. I'. I'paiic chopmynupo-
Ban [Ipunun Koonepamnuu, npu coOMIOACHIN KOTOPOTO KOMMYHUKAITHS MEXKIY
cobeceTHIKaMH OKa3aiach IJI0JIOTBOPHOM [6, ¢. 45].

Amepukanckuid TMHrBHCT P. Jlakodd Takxke oTMeTHIIA, YTO HAIIA JUAJIOTH
HE COCTOAT, KaK MPaBUJIO, U3 YEpebl HECBA3AHHBIX PEIUIMK. J[uaior — 310 CoB-
MECTHBIC YCUJIUSI U KaXIbId €ro y4acCTHUK OCO3HAeT OOIIMEe LENH Ha KaKIOM
aTamne OOIIEeHUs. ABTOp OTMETHIIA, YTO OBITh BEXJIMBBHIM C TOUKH 3PCHHUS S3BIKA
BaYKHO, MOTOMY YTO (DYHKIIMSI CaMOT0 sI3bIKa 3aKJIF0YAeTCs B Iiepeaadye nHpopma-
I[MU, OJIHAKO SI3BIK HEOOXOAMMO HCIIOJIb30BaTh OMpeAesieHHbIM oOpa3zom. Korma
MBI TOBOPUM, HAC BOJHYET HE TOJIBKO WH(OPMAIIKs, KOTOPYIO MBI COOOIIaeM, HO
1 3 PeKT, KOTOPHIN HAIlA CIIOBA MPOU3BENYT HA HAIIUX COOECETHMKOB. Takum
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0o0pa3oM, BEXKIIMBOCTH SIBJISIETCS] PEIIAOIUM MOMEHTOM B YEJIOBEUECKOM B3au-
MOJICHCTBUM, YTOOBI TIOJJICPKUBATH XOPOIIUE OTHOIICHUS, N30eraTh HaBs3bIBa-
HUS M JaBaTh APYroMY 4eJIOBEKY HEKOTOPBIH BEIOOp B oTBeTe [7, ¢. 303—-306].

Connonunrsuctsl 11. bpayn n C. JIeBHHCOH paccMaTpuBaiy BEXKIUBOCTD
C TOYKM 3peHus coxpaHeHue juna. C uxX TOYKH 3pEeHus, JUIO — 3TO YHHUBEp-
cainbHOe noHsTHe. C 0AHON CTOPOHBI, TOHATHE <JTUIIO» — 3TO PEMmyTaIus, KOTO-
PYIO KaX]IbIi YETOBEK XOUET COXpaHuTh. C APYroil CTOPOHBI, MOHATHUE «JTULIO» —
ATO YYBCTBO COOCTBEHHOrO JOCTOMHCTBA WJIM CaMOOIIEHKHM 4YelnoBeka. Takoe
MpeACcTaBlieHue 0 ce0e MOXKET OBITh UCIIOPUEHO, MOJAEPKAHO WM YCUICHO B3a-
uMmozencTeueM ¢ apyrumu groaeMu. Takxke [1. bpayn u C. JIeBUHCOH oTMEUaroT
YTO MOHSTHE WIHIA» COCTOUT U3 JIBYX CHEUU(PUUECKUX BUIOB KETaHUU: ObITh
CBOOOJTHBIM B CBOWX JEHCTBUSIX (HETATHUBHOE JIMIIO) M YKETaHUE ObITh 0J00pEH-
HBIM (TIO3uTHBHOE JHIO) [5, ¢. 13]. Ha ocHOBaHMM 3THX JIBYX BHUJOB KEJIaHUS
«JIMI1a», aMEPUKAHCKHE COLMOJUHTBUCTBI, BBIJICISIOT JIBa THUMA BEXJIHUBOCTH:
MO3UTHUBHYI0O M HETAaTHUBHYI BEXJIHMBOCTh. JlaHHBIE THUIBI BEXJIMBOCTH IMpPEI-
CTaBJIIOT COOOM KOMILJIEKC KOMMYHUKATUBHBIX CTPATErHil, KOTOPbI€ Y4aCTHUKHU
KOMMYHUKAIIMN TIPUMEHSIOT, YTOOBI JOCTUTHYTH 3((HEKTUBHOTO U BEKIMBOTO
oOueHusi. OyHKIUS CTpaTeruil MO3UTHUBHOM BEXIHUBOCTU — MPOSBICHHUE J100-
POKENaTeIbHOrO OTHOIIECHUSI K COOECEHUKY, a TaKXKe COJMUapHOCTU. JlaHHbIe
CTpaTEeTuu OCHOBAHBI Ha TOM, YTO COOECEIHUKHU CTPEMSTCS HAWTH KOMITPOMHUCC
1 o0lIMe TOYKH 3peHus. Takke cTpaTeruu MO3UTUBHON BEKJIMBOCTH HaIpaBJie-
HBI Ha BBIOOp 0€30MaCHBIX TeM JIJIsl O0CYKIICHHsI, Ha PEYyBEINYCHUE HHTEpEca K
cobeceTHUKY | Tpeamery oocyxaenus [5, c. 102]. OcHoBHas GhyHKIUS cTpaTe-
Uil HEraTUBHOW BEXJIMBOCTHU — JEMOHCTpAIUs COOECETHUKY MPU3HAHUS €ro He-
3aBHCUMOCTH, Y/OBJICTBOPUTH €r0 JKETaHWE B COXpaHEHHH ero rpanui [3].
Crpareruu HEraTUBHOW BEXKJIMBOCTU MPEANOAraloT BHICOKYIO CTEIEHh KOCBEH-
HOCTH: CMATYEHHUE MPOCHO M BOMPOCOB, M3BUHEHMSI, YKIOHEHHE OT MPSIMOTO OT-
BETa, HAMEKH, U npouee [5, ¢. 102].

B cBoeit kaure «Politeness» I1. bpayn u C. JIeBUHCOH mUIYT O MSATHA-
AT CTPATErusiX MO3UTUBHOW BEXKIMBOCTH U O JIECSTH CTPATETHUSIX HETaTHB-
HOU BEXJIMBOCTU. MBI B TaHHOM CTaTb€ PaCCMOTPUM pPEATU3ALMUIO HEKOTOPBIX
CTpPaTETuil MO3UTUBHOW M HETAaTMBHOW BEXJIMBOCTH, KOTOPBIE Mbl OTMETHIIN B
nuaiorax, npejactaBieHHbIX B yueOoHuke C. M. aparynst «AHTIMACKHUNA SI3bIK
JUTSI CTYICHTOB TEXHUYECKUX KOJUIeKeH». Mbl xoTenu Obl Ha4aTh HAIll aHAU3
C IIPUMEPOB PeAU3aLUNA CTPATErUU MIO3UTUBHOW BEXKIUBOCTH.

1. Crparerus «3ameuaiite cobecennukay. JlaHHas cTpaTerus mpeamnosa-
raeT, 4YTo CIEAYET YAEIATh BHUMAaHUE COOECETHUKY, €r0 UHTEPECAM, KEITAHUSIM,
noTpedHOCTSIM. 37ech 1eeco00pa3HO OTMETUTh, YTO AaHrJu4yaHe, B LIEJIOM,
OUYEHb YACTO OKa3bIBAIOT 3HAKW BHUMAHUS APYT JIPYTry. 30pOBasCh, OHU OOBIY-
HO HMCTOJB3YIOT dTUKETHYIO (popMyiny «How're you», 4To TakKe MpeacTaBiisieT
co0Ool 3HaK BHUMAaHUS K COOECETHUKY:

A: Hello, Ivan! How are you?
I: Fine. And what about you? [2, c. 108]
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C ToukH 3pCHUS ITPparMaTuKu, (I)YHKIII/ISI TaKUX BbICKA3bIBAaHUU npoaACMOH-
CTPUPOBATh UHTEPEC K CBOEMY COOECEIHUKY.

2. Crparerus «lIpeyBenuuuBaiiTe MHTEpec, 0100peHUe, 0JIaroaapHOCTD,
CUMIIATHUIO K co0eceqHUKY». [IpeyBennuenne - ogHa U3 BaKHEUIINX OCOOEHHO-
CTE€H aHTJIUHUCKOIO KOMMYHHKATUBHOI'O 06IHeHI/I$I, IIOTOMY MBI MOKXCM 3aMCTUTD
MapKepbl YCWJIEHHsS B aHIJMickol peuu, Hanpumep: really, such, very,
absolutely, extremely:

Newcomer: I'm very much obliged to you.

Passer-by: That is all right [2, c. 131].

Mr. Smith: That is very kind of you. Thank you. And now you've earned a
good rest after all that sightseeing.

Mr. Voronin: | certainly have. | have been walking round for over three
hours [2, c. 153].

Bob: Oh, yes! Our environment is in a great danger. It is being polluted se-
verely. Mark: You're absolutely right. The problem of environmental pollution is
so acute that it has become a major threat for human beings as well as animals
[2, c. 387].

3.Crparerus «lloarBepkmaiite OOIIyI0 TOUKY 3peHHUsA, O0OIIee MHEHUE,
OTHollleHHe, 3HaHue, sMmmatuto». II. bpayn u C. JIeBUHCOH cuMTaroT, 4YTO 00-
CYXXIACHHUC «0€30MacHBIX TEMY IT03BOJISIET IMOAYCPKHYTH COIJIaCHUC C CO6eceIIHI/I-
KOM H, CJI€OBaTEIbHO, YIOBIECTBOPSAET CTPEMIICHHE MOJATBEPAUTH OOIIYIO TOY-
Ky 3penus. Hampumep, moroga sBisieTcsi «0€30MacHOM TEMOI» MPAKTUYECKU
JJIA BCEX:

Taxi driver: It's a bit grey today, the weather. It's not very nice

Anne: Oh, I see. No, it isn't very nice.

Taxi driver. Still at least it isn't raining.

Anne: Yes, that's true [2, c. 220].

KpOMe TOro, corjiaCuc MOXHO IMOAYCPKHYTH IIPHW IIOMOINH ITOBTOPCHMUA
YaCTH WM BCEr0 NPENIOKEHHUs, CKa3aHHOI'0 NPEABIAYIIUM OpPaTopoOM B pasro-
BOpE:

Taxi driver, It's a bit grey today, the weather. It's not very nice

Anne: Oh, | see. No, it isn't very nice [2, c. 220].

MpbI Takke MOKEeM OTMETHUTH pcan3anunro ITOH CTpAaTCru Ha IrpaMMaTu-
YCCKOM YPOBHC, IIpHW IIOMOHIIU pPa3AaACIINTCIbHBIX BOIIPOCOB. PaBI[eJII/ITeJ'IBHBIe
BOIIPOCHI ClIYy>KaT IJIsg TOro, LITO6I>I CO6eceI[HI/IKI/I HMCIIN BO3BMOXHOCTD IIPOABUTDH
CBOIO COJIMAAPHOCTH KaCaTCJIbHO TCX WJIM WMHBIX BOIIPOCOB, a4 TAKKC IMOMOI'arOT
TOBOPSIIIEMY BBIPAa3UTh CBOM MHTEPEC OTHOCUTEIIBHO MHEHUSI COOECEHUKA!

T. It's also famous for its tinned meat industry, isn't it?

S. Yes, it is. And after Chicago comes Detroit, a large city in Michigan [2,
c. 175].

4. Crparerust «M30eraiite pazHoriacusi». 3/1€Cb Mbl OTMETHJIH, YTO JIaHHAS
CTpaTerusi peajn3yercs MpH MOMOIIM TaKTUKU (opMalibHOTO corjacus (token
agreement), KOTOpPOC 3aKIII0OYa€TCA B HUCIIOJIB30BaHUU KOHCTPYKIIMH
«Yes(sure),but....», «You are right,but....»:
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Passer-by: Oh, it's quite a long way from here.

Newcomer. Yes, | know, but my friends advised me to put up at this hotel [2,
c. 131]

Robert: | think large keyboards are easier to use than small ones. Also, desk-
top computers are more powerful than notebooks.

Bill: That's true, but my notebook computer is powerful enough for me [2,
c. 163].

Yro kacaercs CTpaTGI“I/If/'I HeraTuBHOU BCXKJIMBOCTHU, TO Mbl OTMCTUJIN pCa-
JIA3aLHI0 OJHOM CTPATETHHU.

1. Crparerus «Bblpaxaiitecb KOCBEHHO. CTOUT OTMETUTh, YTO AHTJIH-
JaHEC, Koraga BbIpaKar0oT CBOC MHCHHUE, CTAPAIOTCA n30erathb HpﬂMOJ’IHHCfIHOCTPI nu
JUISL HUX CBOMCTBEHHO MCIIOJIb30BAaTh TaKUE BhIpaXeHHUs, Kak | guess, I suppose,
I think, maybe, probably u ap., KOTopble TOMOTalOT CHU3UTh KaTErOPUYHOCTH
WX BbICKa3bIBaHui [4, c. 147].

Robert: | think large keyboards are easier to use than small ones. Also, desk-
top computers are more powerful than notebooks.

Bill: That's true, but my notebook computer is powerful enough for me [2,
c. 163].

Bob: Absolutely! Besides, the increase in the global temperature result of en-
vironmental pollution. What is your idea about it?

Mark: | agree with you. In addition to that, I think plants and animals are
likely to be extinct because of inereasing temperature [2, c. 145].

Taxxke MBI MOKEM 3aMCTHUTD, UTO B AHIJINICKOM SI3BIKE OOJIBIIIOE KOJIHUYE-
CTBO BBIPOKCHUU ¢ HAIMIMEM MOJalbHBIX TiaronoB will/would, can/could, oxu
CITy’KaT JJIs1 CMATYEHUS AaBlIeHUs Ha cobecennuka [1, c. 43-45]:

Newcomer: Excuse me, could you tell me the way to the "Druzhba™ hotel?
I'm a stranger here; I've just arrived in St. Petersburg.

Passer-by: Oh, it's quite a long way from here [2, c. 131].

Pete, I'd like to ask you about your college.

Pete: What are you interested in, Ivan? | am ready to answer all your ques-
tions [2, c. 126].

HOI[BOI[SI HUTOor, CiICAyCcT OTMCTHUTBL, YTO BCKIIMBOCTH SBJIACTCA Ba)KHEU-
ITUM q)aKTOPOM, IIpHU KOTOPOM PCAIIU3YIOTCA YCIICHIHBIC YCIIOBCUCCKUC B3aNMO-
OTHOHICHHA U MCKKYJIbTYPHOC O6H.[€HI/IG. HpI/IHHI/IH BCIKJIMBOCTHU HAIIPABJICH Ha
MPEIOTBPAIICHIE BO3MOKHBIX KOH(DIUKTHBIX CUTyallMil MEXITYy KOMMYHHUKaH-
TtamMu. MImeHHo IMIO3TOMY IIpHU U3YYCHHUHW HHOCTPAHHOI'O sA3blKa HECMAJIOBAKHBIM
ABJIACTCA MOHUMAHUC CTpaTeFI/Iﬁ BCXKJIMBOCTU U YMCHHC IIPUMCHATHL UX B KOM-
MYHHUKATHUBHOM O6HI€HI/II/I.
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V. PRINCIPLES, LAWS AND CATEGORIES
OF LITERARY STUDIES

—_—

KYJbTYPHbI T33A§’PY§ HEPAKJIAJYBIKA
AK BAAYYbI PAKTAP YIIBIBY Y MACTALKIM IIEPAKJIAZIBE

I. b. Jlanuénaxk Kanowioam ¢hinanaciunvix nagyx, oaysum,
Benapycki 03apocaymnst ynisepcimom

KYZIbmypul | Macmaymeay,

2. Minck, benapyco

Summary. The article analyzes the problem of the culturological approach in the study of
literary translation as one of the most relevant in modern literary studies. The importance of
the translator's cultural thesaurus in ensuring the quality of translation, the full perception of
cultural realities, and the development of translated literature is revealed by the example of
studying topical aspects of translation activity.

Keywords: cultural approach; intercultural communication; literary translation; creative
individuality of the translator; translator's thesaurus.

Ha cywacHpiM »3Tame 3HayHas YyBara Y rajiHe Nepakiiaja3HaycTBa
HaJaeIa KaMIapaThIBICTHILBI, BBIBYYIHHIO CYBSI3€M MacTaikara Inepakiiany
3 pinacodisaif, repmeHeyThikail, cemiérbikail. Hemanas pons anBen3eHa
VKapaHEHHIO KyJbTypajiariyHara najbIxoay, y aarnaBeHacll 3 sSKiM IpajaMeTam
aHai3y CTaHOBIIIA BBIBYYSHHE KYIbTYpPalIbHBIX TMpaSyJICHHSIY Y TIKCTaX
apbITiHAJIbHATA 1 TIepaKIaJHOra MaCTaIlKiX TBOpay.

VY To# ka yac Tpa0a aJa3HAYBIb MAIYHYIO JIBICKYCIHHACIH y TBITAHHSX
pasrisAy MacTalkara nepakiany Sk KyapTypanariudail 3'seel. IlIspar cre-
ueisricray (G. Mounin, E. A. Nida, C. Taber) cugsppkaronp, mTo KyabTypa
aJHaro Hapoja crenpidiuyHas 1 HempaHiKaJbHas Il 1HIIara Hapoja, MTo KOX-
Hbl 3 IX BaJlofae CBaiMi 3BBIYAsIMI, ACAIBISALBIAMI, YHIKAJbHAM TICIXaJIOTisIH,
acal0JIiBBIM CTayJICHHEM Jia pAYalCHACIN, 1 TaMy Tepakiiajl He MoXa TepajaaBallb
y ToyHail mepbl acabmiBacii iHmail KyabTypbl. lIpbl man3eHbIM maabIxoaze
rineprpadipyomia KyJIbTypHa-3THIYHBIS aJpO3HEHHI, CTaBilllla MaJl CyMHEY
310JIbHACLIb 3aCBACHHS DJIEMEHTAY 4YYy>KOU KynbTypbl. Pazam 3 TeIM y mpanax
iHmeIx - gacnemusikay  (B. H. Kamicapay, JI. K. Jlatemmmay, A. JI. Caménay,
10. A. Capokin, A. B. ®&napay) JlaKa3Baella, IITO crienblI(h1uHbIA
KyJlbTypanariuublsi (akrapbl MOrylb ObIlb MNEpajaq3€Hbl y plamisx IHIIAM
KyJlIbTyphl. HekaTopbist niepakiagazHayIsl 3BSIpTAIOb yBary Ha TOE, ITO JIFOOBI
TOKCT 3'AyJsielniia KyJbTypHa aOyMOYJeHbIM, 0O CTBaparoybl sIr0, HOCHOITHI
MOBBI, SIKiSl HAJIEKAIb J1a TIDYHAH KyJIbTYphI, KIpYIOIIa MaJICBsIoMali HopMai —
«KYJIbTYpHa-aOyMOYJICHBIM CIPHApbieM» [1].
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BriByusHHE MacTtaikara nepakiianay ¥ KyJdbTypHa-TiCTapblYHBIM paKypce
nmakasBae, INTO IEpakKiiaj] BRIKOHBAE POJIF0 Ba)KHAra CPOAKY MIKKYJIbTypHAara
30J1KIHHS Haponay 1 Hallbli, 3'SYJISI0UbICs aJiHa4YacoBa YMOBai 1HTATPaBAHHS
HalBITHAJIBHBIX ~ KYJIBTYp Yy  CYCBETHYIWO  KyIbTypy.  PackpbiBaroubl
cBoeacabiiBacilb 1 pa3HACTalHACIh KYJbTYPHBIX KaIITOYHACIEH, 3BbIYAsY
1 TpabIlblid, TepakiaAbl CHPBISIONL Napa3yMEHHIO 1  y3aemanaBase,
y30aradaronb  KyJbTypy, aIKpbIBAIOIb JOCTYN Jla  IHIIAKYJbTYpPHBIX
JACATHCHHSAY .

VY naa3zeHbIM KaHTAKCIE acalJiiByl0 3HAauyHAcClh HaObIBae KyJIbTYpPHBI
TA3aypyc TNepakiaaublka, sKi Ykiarodae ¥ cs06e 3/0ibHACIh MapayHOyBallb
1 cymactayisip CICTAMBI ~KalITOYHACLEW, KaHIPNTay, KyJIbTypajariuHbIX
KaTdTOPBIM, XapaKTIPHBIX I TOKCTAY apbiriHaiza 1 mepakiamxy. ACHOBY
TA3aYpyCy CKJIAAAlolb HalbITHATBHA-KYJIBTYPHBISI KaHUPMOTHL. [Ipbl TOThIM
HaONMKIHHE Ja apbhiriHajia 3Bs3Baclllla HE TOJNbKI 3 TPYHTOYHBIM BeJaHHEM
nepaKiIaauyblkaM MOBBI 1 KYJIbTYpHI, ajie 1 3 pa3yMEHHEM JKCTPaTIHTBICTHIYHBIX
(dakrapay, sKkis cTasup a-3a MacTalKIM TAIKCTaM, — BeJAaHHEM acoObl ayTapa
apbITiHaMa, aca0IiBacIell Aro CBeTapa3yMeHHsI, CTBUTIO 1 1HIII.

Baxnae wmecna 3aliMae y3HAyJIEHHE II€pakiiaJublkaM HalbISHAIbHA-
KylIbTypHal croeupliki apbIriHaJbHara TBOpPA, plaliil  HalbIIHAJIbHAM
KyJIbTYpbl. MspKyellia, ITo nepakiaaiblK MaBiHEeH y pOYHal CTyIeH] Bajo/1allb
SK 3bIXOJIHAM, TaK 1 MEepaKIaHON KyJabTypami. Pazam 3 ThIM, Ha MPaKTHILBI IITA
nanéka He Tak. Ilepakilamublk dYacta BelbMi IphIOIi3HA  aldPHbBaAE
¥ cymnacrayisuibHa-KyJIbTYPHBIM IIJIaHE 1, a/ilIaBe/IHA, TIepaKiaiae Thisl I 1HIIbIS
3JeMEHThl a00 (PparMeHThl 3bIXOAHAra TAIKCTY. SICKpaBbIM MpBIKIAgaM Hera-
ThIyHara mnapajaky MO>KHAa Ha3Ballb KaJEKTBIYHBI MEpaKjaJ Ha PYCKYIHO MOBY
na’mbl f. Konaca «HoBas 3smitst», cBoeacaOiiBail «dHIBIKIANEIbIl HApOAHAra
KbIIs Oemapycay». [laBopsiniia kaHcTaraBailb, ITO TEPAKIATIbIKI MpasBiii
HeJlacTaTKOBae BeJaHHe acabuiBaclel Oenapyckara noObITy, HOpaBay, 3Bblyasy,
MeHTalbHacIi Oemapycay. Ilpel mepaknaaze Obull «Yp33aHbD» HEKATOPHIS
HAPOJHBISL 1 PANITIMHBIA CBIATHI 1 a0panbl, dinacodcekis MepkaBaHHI abd pPOAHBIM
Kpai 1 siro IpBIpoA3e, amicaHHI CsuIsTHCKara moObITy Oenmapycay. He 3naiimuii
BBISTYJICHHS 1 DJIEMEHTHI «HAIBITHAJIbHAN KYXH1», Y THIM JIIKY aJJIFOCTPaBaHbIsA ¥
KoJacayCkiM TIMHE BEJIKOJHaMy cTaidy. AHami3 mpaBei3eHail paboThl Haj
y3HayneHHeM «HoBail 3siMi11» cBeIUbIIh ad ThIM, IITO MEpakiafailb sie¢ TaBlHEH
OBy MadT-mepakiaaublK, OJI3KI Ja MaHephl ayTapa, 4YyHHbI Ja MOYHBIX
aALEeHHSY, K1 Mae MYHbI MepaKIaIybllKi BONBIT, BeJla€ HALBISTHAIBbHbBIS PaIii.

VY To# xa 9ac Henmbra 3a0bIBamlb a0 THIM, INTO YCIPBIMAHHE TIKCTY
apbIriHana ajaObIBaellla Mpbl TMepakiaa3e Ipa3 NOpbI3MYy poAHAll MOBBI
1 KynbTypbl. HanplsiHanbHa-ceuplpiuHblsl KaHIPOTHl CTBAPAIOLb JIAKYHBI, SKIS
KaMITEHCYIOIIIa Maj4yac mepakiaay KaHIPNTaMl poiHail MOBBI 1 KyJIbTypbl. [Ipsbl
IITHIM MEpaKIaAubIK 3acTaella IpajacTayHIKoM «CBaéil» KyJIbTYpHI.

SIckpaBbIM TIpBIKJIaJlaM  yBacaOJICHHS KyJbTypajariuHara majbIXomy
¥ pamkax  «cBaéi»  KyJbTypbl 3 Ayiseniia  J3elHacip  Oemapyckara
nepakiaausika f3sma Cemspkona. Pasrisin niTapaTypHa-KpBITBIYHBIX —TIpall,
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NepakiagHbIX 1 apbhITiHAJBHBIX TBOpay madTa-nepaknagubika . CemspkoHa
CBeIUbIlb a0 BBIKIIOYHAN poni, sSKyl0 €H HaJaBay BBIBYUSHHIO HapoIHAil
KyJabTypbl [2]. AnMeTHas Tasilblsd MICBMEHHIKA ¥ agHOCIHAX Ja HapoJHaN
TBOpYAacLl y 3HAYyHaWl CTyNEeHl MayIuiblBajla HAa BBIIPALIOYKY MPBIHLBINAY SrO0
paboThl fK TMepakiagublka TBOpAy MacTalkail JitapaTypsl. EH iMknYYCs
Jla TayHallPHHAra Nepakiaay pialiil — Ha3Bay naieMeHTay ObITy, KYJbTYpHI,
TiCTOPBIi, 3BSIPTAYCsl 1a MALIBIPIHHSIY 1 KAMEHTAphISY 3 MATa JIKBiAALbIl JaKyH
y dbITallkaid CBSAOMACIll, Kajl ¥y TOKCIE aphiriHajga 3MSIIYaiicsl 3BECTKI,
MaJaBsIOMBISI ~ YbITayaM Tepakiagy anb00 BaXKHBIS s BBISYJICHHS
HallbISTHAJIbHAW aaMeTHacli TBopa. Tak, mpel Imepakiam3e madmbl  «llan
TamBym» A. MinkeBiya BigaBouHail 3’symsutacs yBara . CemspbkoHa Ja
MacTalkara y3HayJaeHHs OenapyCcKiX HapOJHBIX 3BbIUasy, BepaBaHHAY, abpanay,
MipasiariuHbix VAYIEHHAY, JIETeHA 1 TNaJaHHgy. AJnaBenHa ayrtapy, €H
MaJKpAICIiBay MSCLHOBBI KaJaphlT, IMKHYYCS Ja yBacaOJIeHHs HapoaHara
CBETapa3yMeHHS, HaTypajbHACIII CSUISTHCKAara MOOBITY. Benanne
nepaxkiaayblkaM HapoJHal KyJIbTypbl, OenapyckixX Tpaiblliblii, aiyblHHAra
JecaBoJCTBa (Aro Oairbka ObIY JECHIKOM) y 3HAaYHAll CTyMeHi MayIuibiBajia Ha
y3HayneHHe MacTankai BoOpasHacii ¥ masme M. I'ycoyckara «IlecHs mpa
3yopay.

TakiMm 4blHaM, KyJIBTYPHBI TI3aYpyC Mepakiaaublka 3 ayiasenia BsaydbiM
dakTapam ymiaeIBy Y wMacrtaukiM nepakianze. IlmatrpanHacips  acoObl
MepaKyaaublka MacTamKan JiTapaTypsl, Sr0 MaBara Jia JiTapaTypsl 1 KyJIbTyphI
MOBBI TE€pakiialy, TapMaHIYHA€ BbI3HAUSPHHE IHTIPIpPITALBINHAN Ma31Ibll
CHIPBISIONG TPBIHAIIO aI3KBATHBIX TEPAKIAMUYBIIKIX PAIIIHHSY 1 MaBBIMIIHHIO
AKacIi mepakiany. 3HaéMCTBa 3 pIaJisAMi 1HIIAK KyJIbTYphl y30arauae Ta3aypyc
MICbMEHHIKa-TIepaKiaayblka 1 HaAUbITHAIBHYIO KYJIbTYpY HOCBOITAy MOBBI
nepaxiamy.
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IJIAH MEKIYHAPOJHBIX KOH®EPEHIUM, TIPOBOAUMBIX BY3AMU
POCCHHU, ABEPBANIKAHA, APMEHUU, BOJIT'APUU, BEJIOPYCCHH,
KA3AXCTAHA, Y3BEKHUCTAHA U YEXHUU HA BA3E
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»
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B3aNUMOJAECHCTBUS

2-3 mas 2022 r.

CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTHH B CUCTEME JIOIIOJHUTENBEHOTO M IPO(eCCHOHAIBHOTO
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IIpo6aembl coBpeMeHHOT0 00pa3oBaHus

15-16 centsi0pst 2022 1.

Hosrie TMOJXO0JbI B OKOHOMUKE U YIIPABJICHUN

20-21 cenrsiops 2022 r.

TpanuuuoHHast U COBPEMEHHAs KyJIbTypa: UCTOPUS, aKTyaJIbHOE IOJI0KEHUE U
IIEPCIEKTUBBI

25-26 centsiops 2022 .

HpO6HCMLI CTaHOBJICHUA HpO(I)eCCI/IOHEUIaZ TCOPCTUYICCKUC ITPUHIUIIBI aHAIN3a U
MPaKTUYCCKUEC PCHICHUA

28-29 cenrsiops 2022 .

OTHOKYJIbTypHas UACHTUYHOCTh — (DAKTOP CAMOCO3HAHHMS OOIIIECTBA B YCIOBHAX
rio0anmn3anuu

1-2 okrsi0ps 2022 1.

WHOoCTpaHHBIH A3bIK B CHCTEME CPEJHETO M BBICIIETO 00pa30BaHUs

12-13 oxts6ps 2022 r.

WndopmaTnzanus BeICIIEro 00pa3oBaHuUs: COBPEMEHHOE COCTOSIHIE H IIePCIIeK-
THBBI PA3BUTHS

13-14 oxts6ps 2022 r.

Heﬂn, 3aJa41 U ICHHOCTHU BOCIIUTAHW B COBPEMCHHBIX YCJIOBUAX

15-16 oxts6ps 2022 r.

JInuHOCTH, OOIIECTBO, TOCYAAPCTBO, MPABO: IMPOOIEMbI COOTHOIIICHHUS U B3aUMO-
JIEUCTBUS

17-18 oxts6ps 2022 r.

TenmeHIMM pa3BUTHS COBPEMEHHOH JIMHTBUCTHKH B 3IIOXY IJI00ANH3aINN

20-21 oxsi0ps 2022 .

COBpeMeHHaﬂ BO3pacTHas MCUXOJIOTHUA: OCHOBHBIC HAIIPABJIICHUA U ITEPCIEKTUBBI
HUCCICO0OBaHUA

25-26 oxTs10ps 2022 1.

CO].[I/IEUILHO'3KOHOMI/I"I€CKOC, COUAIIBHO-TTOJIUTUYCCKOC U COITUOKYJIBTYPHOC pa3-
BUTHUEC PCTHOHOB

1-2 Host0pst 2022 T.

Penurus — Hayka — 001IecTBO: MPOOJIEMBI U TIEPCTIEKTUBBI B3aMMOICHCTBHS

34 Hostops 2022 .

IIpodeccronanu3m yuuTelis B HHPOPMAIHOHHOM OOIIECTBE: MPOOIeMBbI POPMH-
POBaHUS U COBEPIIICHCTBOBAHMUS.

7-8 Hos10pst 2022 .

Krnaccuueckass U cOBpeMeHHas JUTEpaTypa: MPEEeMCTBEHHOCTh M MEPCHEKTHUBBI
OOHOBIICHU

15-16 Hos0ps1 2022 1.

[Tpo6aembl pa3BUTHS JIMYHOCTU: MHOTOOOpa3ue MoJIX0JJ0B

20-21 Hos6ps 2022 .

Tloaroroska KOHKypeHTOCHOCO6HOFO Cricruaiucra Kak nejib COBpEMECHHOI'O 00-
Pa30BaHUA

25-26 HOs10ps 2022 .

I/ICTOpI/IiI, SA3BIKH WU KYJbTYPBbI CJIIABAHCKUX HAPOJOB: OT UCTOKOB K I'pAAYIICMY

1-2 nexabps 2022 .

HpaKTI/IKa KOMMYHUKAaTHBHOI'O IIOBCACHU B CONUAJIIbHO-TYMAHUTAPHBIX UCCJIC-
JOBaHUAX

3—4 nexabpst 2022 r.

[Tpo6sieMBbl M TePCIEKTUBE! PA3BUTHS 3KOHOMUKH U YIIPABICHHUS

5-6 nexabpst 2022 r.

Be3omacHocTh yenoBeka 1 00IecTBa Kak MpolieMa COlUanbHO-TYMaHUTapHBIX
HayK
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NHOOPMAIIUA O HAYYHBIX KYPHAJIAX

Ha3Banmue

[poduian

epuoany-
HOCTh

Haykomerpuueckue 6a3bl

HNmnaxr-gaktop

Hayuno-meroanueckuii u
TEOPETUUECKUH KypHaI
«Counocdepar»

ConuanbpHo-
TyMaHUTapHBINA

Mapr,
UIOHB,
CEHTSI0PB,
JieKabpb

e PUHII (Poccus),

e Directory of open access
journals (IlTBerus),

e Open Academic Journal
Index (Poccust),

e Research Bible (Kwurait),

e Global Impact factor (As-
cTpanus),

e Scientific Indexing Services
(CILIA),

o Cite Factor (Kanana),

e International Society for
Research Activity Journal
Impact Factor (Muaus),

e General Impact Factor (V-
s,

o Scientific Journal
Factor (Mumus),

o Universal Impact Factor

Impact

o Global Impact
Factor — 1,881,

e PITHIT - 0,075.

e SJIF - 6,492

Yemickuit
KypHAT
«Paradigmata
poznani»

Hay4YHBIN

MynbpTHARCIN-
IIMHAPHBIN

Deppaib,
Mai,
aBTyCT,
HOSIOPb

e Research Bible (Kuraii),

e Scientific Indexing Services
(CHIA),

o Cite Factor(Kauaza),

e General Impact Factor (Un-
Iast),

o Scientific Journal
Factor (Muaus)

Impact

e Global Impact
Factor — 0,966
e SJIF - 6,295
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http://www.citefactor.org/
http://www.citefactor.org/

U3JATEJIbCKHUEYCJYTHHUL « COIUOCPEPA» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

Hayuno-uznarensckuit nentp «Couunocdepay npuriamiaet K COTpyIHUYECTBY BCEX Ke-
JAIOIIUX MOJATOTOBUTH U U3/1aTh KHUTH M OPOIIIOPHI JIIOOOTO BUAA:

* y4yeOHbIe ocoous,

» aBTopedeparsl,

" EccepTalui,

" MoOHorpaduu,

" KHUTH CTUXOB U IPO3BI U JIp.

Kuauru moryt ObITh U31aHbI B Yexun
(B BBIXOJHBIX JAaHHBIX U3/IaHUS OyAEeT 3HAYUTHCS —
Ipaza: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZy)
i B Poccun
(B BBIXOJIHBIX IAHHBIX U3/IaHUS OYAET 3HAUUTHCS —
Ilensa: Hayuno-uzoamenvckuii yenmp «Couyuocghepar)

MBI ocyliecTBIIsIEM CIIEYIOIINE BUIBI padoOT.

"  pemaKTHPOBAaHHME M KOPPEKTypa TeKcTa (McrmpasieHue opdorpaduuecKux, MyHKTyallH-
OHHBIX ¥ CTHJINCTUYECKHUX OMIHOO0K),

"  W3rOTOBJIEHUE OPUTMHAJI-MAKETA,

®  u3aiiH 00JIOXKKH,

= mpucsBoeHue ISBN,

"  [IeyaTh TUPaXKa B THUIOTpaUH,

= oO0s3aTesIbHAs OTCBHUIKA 5 SK3EMIUIIPOB B Benymue oudnnorexku Yexuu wnn 16 sx3em-
IUISIPOB B POCCHMIICKYIO KHMIKHYIO ITAJIaTy,

"  OTCBHUIKA KHUT aBTOPY.

Bo3MokeH 3aka3 kak OTACJIBHBIX YCIIYI', TaK KaK IIOJIHOI'O KOMIIJICKCA.
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PUBLISHING SERVICES
OF THE SCIENCE PUBLISHING CENTRE «SOCIOSPHERE» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

The science publishing centre «Sociosphere» offers co-operation to everybody in prepar-
ing and publishing books and brochures of any kind:
= training manuals;
» autoabstracts;
= dissertations;
= monographs;
= books of poetry and prose, etc.
Books may be published in the Czech Republic
(in the output of the publication will be registered
Prague: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
or in Russia
(in the output of the publication will be registered
Ienza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Coyuocghepa)

We carry out the following activities:
= editing and proofreading of the text (correct spelling, punctuation and stylistic errors),

= making an artwork,

= cover design,

= |SBN assignment,

= print circulation in typography,

= delivery of required copies to the Russian Central Institute of Bibliography or
leading libraries of Czech Republic,

= sending books to the author by the post.

It is possible to order different services as well as the full range.
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Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»
Belarusian State Pedagogical University named after Maxim Tank
Secondary school Ne 171, Moscow

ACTUAL PROBLEMS
OF THE THEORY AND PRACTICE
OF PHILOLOGICAL RESEARCHES

Materials of the XII international scientific conference
on March 25-26, 2022

Articles are published in author's edition.
The original layout — I. G. Balashova

Podepsano v tisku 01.04.2022.
60%84/16 ve formatu.
Psani bily papir. Vydavate llistii 2,7.
100 kopii
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